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Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and 

Health Care / ISSP2011”): 

ISSP 2018 Religion IV 

 
Please name your country: 

Georgia 

 
 
 
 

SEX - Sex of respondent 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

წევრის სქესი Sex of household member 

Codes/ 
Categories 

1. მამაკაცი 1. Male 

2. ქალი 2. Female 

  

Interviewer 
Instruction 

წევრის სქესი Sex of household member 

Translation 
Note 

 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

Ան դամի  ս ե ռ ը  Sex of household member 

Codes/ 
Categories 

1 Տ ղամար դ  1 Male 

2 Կին  2 Female 

  
Interviewer 
Instruction 

Ան դամի  ս ե ռ ը  Sex of household member 

Translation 
Note 

 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

Cinsi Sex of household member 

Codes/ 
Categories 

1 Kişi 1 Male 

2 Qadın 2 Female 

  

Interviewer 
Instruction 

Cinsi Sex of household member 

Translation 
Note 

 

Note Field is conducted with Computer Assisted Personal Interviewing method, 
therefore interviewer specifies sex of all adult members of the household 
without asking question while filling Kish table. Therefore, there is no ‘no 
answer’ option. 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

For this variable no construction/recoding was 
made. 
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BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not 
asked directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age 
of respondent’. 
 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#1 როდის ხართ დაბადებული? #1 Year of birth 

Codes/ 
Categories 

1923-2002 1923-2002 

  

  

Interviewer 
Instruction 

გთხოვთ, გრაფაში ჩაწეროთ 

რესპონდენტის დაბადების წელი 

(დაბადების წლის მისათითებლად 

გამოიყენეთ ოთხი ციფრი) 

Please, write down respondent’s 
year of birth, (Please, use four digit 
number) 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

#1 Ե՞րբ եք ծնվել ։ #1 Year of birth 

Codes/ 
Categories 

1923-2002 1923-2002 

  

  

Interviewer 
Instruction 

Խն դ ր ո ւ մ  ե ն ք  մո ւ տքագ ր ե լ  
հար ց վ ո ղ ի  ծ ն ն դ յ ան  
տարե թի վ ը   (Ծն ն դ յ ան  
տարե թի վ ը  մո ւ տքագ ր ե լ ո ւ  
համար  օ գ տագ ո ր ծ ե ք  
ք առան ի շ  թի վ )։  

Please, write down respondent’s 
year of birth, (Please, use four digit 
number) 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

#1 Nə vaxt anadan olmusunuz? #1 Year of birth 

Codes/ 
Categories 

1923-2002 1923-2002 

  

  

Interviewer 
Instruction 

Zəhmət olmasa, qrafaya illərin 
sayını qeyd edin və ya lazım gələrsə 
„təhsilim yoxdur" qeyd edin 

Please, write down respondent’s 
year of birth, (Please, use four digit 
number) 

Translation 
Note 

 

Note For this variable no construction/recoding was made. 
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AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not 
asked directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH 
‘year of birth’. 
 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

ასაკი Age 

Codes/ 
Categories 

18-97 18-97 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

Ան դամի  տարի ք ը  Age 

Codes/ 
Categories 

18-97 18-97 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

Yaş Age 

Codes/ 
Categories 

18-97 18-97 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Field is conducted with Computer Assisted Personal Interviewing method, 
therefore interviewer specifies age of all adult members of the household 
without asking question while filling Kish table. Therefore, BIRTH variable 
was double-checked.  

 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace 

terms in [square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

 Lowest [18] 

 … … 

 Highest [97] 

 For this variable no construction/recoding was 
made. 

 

 
Optional: Recoding Syntax 

 

 
 
 EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#45 სკოლიდან დაწყებული 

დღემდე მიღებული განათლების 

ყველაზე მაღალი საფეხურის 

ჩათვლით (დაწყებითი და 

#45 How many years (full-time 
equivalent) have you been in formal 
education? 
Include all primary and secondary 
schooling, university and other post-
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საშუალო სკოლა, უნივერსიტეტი, 

სრული პროფესიული განათლება), 

სულ რამდენი წელი ისწავლეთ 

სასწავლო დაწესებულებაში? თუ 

ამჟამად განათლებას იღებთ, 

დაითვალეთ დღემდე გავლილი 

წლების რაოდენობა. 

secondary education, and full-time 
vocational training, but do not 
include repeated years. If you are 
currently in education, count the 
number of years you have 
completed so far. 

Codes/ 
Categories 

1-30 1-30 

0 არ მაქვს მიღებული განათლება  0 I have no formal schooling 

-1 არ ვიცი -1 Don’t know  

 -2 უარი პასუხზე -2 Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

გთხოვთ, გრაფაში ჩაწეროთ 

წლების რაოდენობა ან 

საჭიროებისამებრ, მიუთითოთ „არ 

მაქვს მიღებული განათლება“ 

Please, write down number of years, 
or if applicable select “I have no 
formal schooling” 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

#45. Սկ սած  դ պր ո ց ի ց  մ ի ն չ  

այ ս օ ր  ս տաց ած  կ ր թո ւ թ յ ան  

ամ ե ն աբ ար ձ ր  աստի ճ ան ը  
ն ե ր առ յ ալ  (տար ր ական  և  

մ ի ջ ն ակ ար գ  դ պր ո ց , 

հ ամալ ս ար ան , լ ր ի վ  

տե խն ի կ ակ ան  
կ ր թո ւ թ յ ո ւ ն ), ը ն դ հ ան ո ւ ր  

առ մամ բ  ք ան ի ՞  տար ի  ե ք  

ս ո վ ո ր ե լ  կ ր թակ ան  
հ աս տատո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո ւ մ ։  

Եթե  այ ժ մ  է լ  ստան ո ւ մ  ե ք  

կ ր թո ւ թ յ ո ւ ն , հ աշ վ ե ք  
մ ի ն չ  օ ր ս  տար ի ն ե ր ի  

թվ աք ան ակ ը ։   

 

#45 How many years (full-time 
equivalent) have you been in formal 
education? 
Include all primary and secondary 
schooling, university and other post-
secondary education, and full-time 
vocational training, but do not 
include repeated years. If you are 
currently in education, count the 
number of years you have 
completed so far. 

Codes/ 
Categories 

1-30 1-30 
0 Չ ե մ  ս տաց ե լ  կ ր թո ւ թ յ ո ւ ն   0 I have no formal schooling 

-1 Չգ իտե մ  -1 Don’t know  

 -2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2 Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Խնդրում ենք, գրառել  տարիների 
թվաքանակը և հարկ եղած դեպքում նշել  
«Չեմ ստացել  կրթությ ուն 
 

Please, write down number of years, 
or if applicable select “I have no 
formal schooling” 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

#45. Məktəbdən başlayaraq bu günə 

qədər əldə etdiyiniz  (ibtidai və orta 
məktəb, universitet, tam peşə təhsili) ən 

yüksək təhsil səviyyəsi daxil olmaqla 

neçə il  təhsil müəssisəsində 

oxumusunuz? Hazırda təhsil alırsınızsa, 
bu günə qədər keçən illəri sayın.   

 

#45 How many years (full-time 
equivalent) have you been in formal 
education? 
Include all primary and secondary 
schooling, university and other post-
secondary education, and full-time 
vocational training, but do not 
include repeated years. If you are 
currently in education, count the 
number of years you have 
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completed so far. 

Codes/ 
Categories 

1-30 1-30 

0 Heç bir təhsil almamışam  0 I have no formal schooling 

-1 Bilmirəm -1 Don’t know  

 -2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2 Refuse to answer 
Interviewer 
Instruction 

İlləri sayı  

 
Please, write down number of years, 
or if applicable select “I have no 
formal schooling” 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 
 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

If(#45=0) 0. No formal schooling, no years at 
school 

If(#45=1) [1] 

... … 

If(#45=30) [30] 

If(#45=-1) 98. Don’t know 

If(#45=-2) 97. Refuse to answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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GE_DEGR - Country-specific highest completed degree of education 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#46 რა არის თქვენი 

განათლების უმაღლესი 

საფეხური? 

#46 What is the highest level of 
education that you have attained? 

Codes/ 
Categories 

1 არ მიმიღია 8 ან 9 წლის 

დასრულების ატესტატი  

1. Did not obtain a 8 or 9 year 
diploma 

2 მაქვს 8 ან 9 წლის 

დასრულების ატესტატი 

2 Eight or nine year diploma 

3 მაქვს საშუალო სკოლის 

ატესტატი (10, 11 ან 12 წელი)  

3. High school diploma (10, 11 or 12 
years) 

4 პროფესიული. ტექნიკური 

განათლების დიპლომი 

4. Vocational/technical degree 

5 ბაკალავრის ხარისხი ან 5-

წლიანი დიპლომი  

5. Bachelor's degree/5 years diploma 

6 მაგისტრის ხარისხი  6. Master’s degree 

7 ნებისმიერი ხარისხი 

მაგისტრის ზევით  

7. Any degree above master‘s 

-1. არ ვიცი -1. Don’t know 

-2. უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

წაუკითხეთ. Read out.  

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

46. Ո՞ ր ն  է  Ձե ր  կ ր թո ւ թ յ ան  
ամ ե ն աբ ար ձ ր  աստի ճ ան ը ։    

#46 What is the highest level of 
education that you have attained? 

Codes/ 
Categories 

Չ ե մ  ս տաց ե լ  8 կամ  9 

դ ասար ան ն ե ր ի  ավար տման  

վ կ այ ակ ան   

1. Did not obtain a 8 or 9 year 
diploma 

Ու ն ե մ  8 կամ  9 

դ ասար ան ն ե ր ի  ավար տման  

վ կ այ ակ ան   

2 Eight or nine year diploma 

Ու ն ե մ  մ ի ջ ն ակար գ  դպր ո ց ի  

վ կ այ ակ ան   (10, 11 կ ամ  12 

տար ի )  

3. High school diploma (10, 11 or 12 
years) 

Մաս նագ իտակ ան  
/տե խն ի կակ ան  կ ր թո ւ թ յ ան  

դ ի պլ ո մ   

4. Vocational/technical degree 

Բակ ալ ավ ր ի  աստի ճ ան  կ ամ  

5-ամ յ ա կ ր թո ւ թ յ ան  դ իպլ ո մ   
5. Bachelor's degree/5 years diploma 

Մագ ի ս տր ի  աստի ճան   6. Master’s degree 

Մագ ի ս տր ի ց  բ ար ձ ր  

ց ան կաց ած  աստի ճան   
7. Any degree above master‘s 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Կար դաց ե ՛ ք  Read out.  

 National Language-AZE English Translation 

Question 46.   Təhsilinizin ən yüksək səviyyəsi #46 What is the highest level of 
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no. and text nədir?   education that you have attained? 

Codes/ 
Categories 

8 və ya 9 illik atestat 

almamışam  

1 Did not obtain a 8 or 9 year diploma 

8 və ya 9 illik atestatım var 2 Eight or nine year diploma 

Orta məktəb atestatım var (10, 11 və 

ya 12 il)  

3. High school diploma (10, 11 or 12 
years) 

Peşə / Texniki Təhsil diplomu 4. Vocational/technical degree 

Bakalavr dərəcəsi və ya 5 illik 

diplom  

5. Bachelor's degree/5 years diploma 

Magistr dərəcəsi  6. Master’s degree 

Magistr dərəcəsindən yuxarı 

istənilən dərəcə  

7. Any degree above master‘s 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Oxuyun Read out.  

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  GE_DEGR 

If(#46=1) 8. No formal education 

If(#46=2) 1. 8 or 9 school graduation 
sertificate 

If(#46=3) 2. Secondary school certificate 11 
or 12 

If(#46=4) 3. Diploma of vocational education 

If(#46=5) 4. Bachelor’s degree 

If(#46=6) 5. Master’s degree or 5 years 
diploma 

If(#46=7) 6. PHD 

If(#46=-1) 98. Don’t know 

 
Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

  

Codes/ 
Categories 

  

  

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note This variable was created by recoding GE_DEGR. 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

If(#46=1) 0. No formal education 

If(#46=2) 2. Lower secondary (secondary 
completed does not allow entry to 
university: obligatory school) 

If(#46=3) 3. Upper secondary (programs that 
allow entry to university) 

If(#46=4) or If(#46=5) 5. Lower level tertiary, first stage 
(also technical schools at a tertiary 
level) 

If(#46=7) or If(#46=6) 6. Upper level tertiary (Master, Dr.) 

If(#46=-1) 98. Don’t know 

No answer due to interviewer error 99. No answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#47 ამჟამად გაქვთ 

ანაზღაურებადი სამუშაო, 

გქონდათ ანაზღაურებადი 

სამუშაო წარსულში თუ 

არასდროს გქონიათ 

ანაზღაურებადი სამუშაო? 

#47 Are you currently working for 
pay, did you work for pay in the 
past, or have you never been in 
paid work? 

Codes/ 
Categories 

1. ამჟამად მაქვს 

ანაზღაურებადი სამუშაო 

1. I am currently in paid work 

2. ამჟამად არ მაქვს 

ანაზღაურებადი სამუშაო, 

მაგრამ მქონდა წარსულში 

2. I am currently not in paid work but 
I had paid work in the past 

3. არასდროს მქონია 

ანაზღაურებადი სამუშაო               

3. I have never had paid work 

-1. (არ ვიცი) -1. Don’t know 

-2. (უარი პასუხზე) -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

წაუკითხეთ.  Read out.  

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

47. Այ ժ մ  ո ւ ն ե ք  
վ ար ձատր վ ո ղ  աշ խատան ք , 

ո ւ ն ե ի ք  վ ար ձ ատր վ ո ղ  

աշ խատան ք  ան ց յ ալ ո ւ մ  թե ՞  

ե ր բ ե ք  չ ե ք  ո ւ ն ե ց ե լ  
վ ար ձատր վ ո ղ  աշ խատան ք ։    

#47 Are you currently working for 
pay, did you work for pay in the 
past, or have you never been in 
paid work? 

Codes/ 
Categories 

Այ ժ մ  ո ւ ն ե մ  վ ար ձ ատր վ ո ղ  

աշ խատան ք  
1. I am currently in paid work 

Այ ժ մ  չ ո ւ ն ե մ  վ ար ձ ատր վ ո ղ  
աշ խատան ք , սակ այ ն  

ո ւ ն ե ց ե լ  ե մ  ան ց յ ալ ո ւ մ   

2. I am currently not in paid work but 
I had paid work in the past 

Եր բ ե ք  չ ե մ  ո ւ ն ե ց ե լ  
վ ար ձատր վ ո ղ  աշ խատան ք   

3. I have never had paid work 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Կար դաց ե ՛ ք  Read out.  

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

47. Hal-hazırda ödənişli  işiniz 

varmı, keçmişdə ödənişli işiniz var 

idimi və ya heç ödənişli işiniz 

olubmu? 

#47 Are you currently working for 
pay, did you work for pay in the 
past, or have you never been in 
paid work? 

Codes/ 
Categories 

Hal-hazırda ödənişli işim var 1. I am currently in paid work 

Hal-hazırda ödənişli işim yoxdur, 

amma keçmişdə var idi 

2. I am currently not in paid work but 
I had paid work in the past 

Heç vaxt ödənişli işim olmayıb 3. I have never had paid work 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 
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Interviewer 
Instruction 

Oxuyun Read out.  

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WORK 

If(#47=1) 1. Currently in paid work 

If(#47=2) 2. Currently not in paid work, paid 
work in the past 

If(#47=3) 3. Never had a paid work 

If(#47=-1) 8. Don’t know 

If(#47=-2) 7. Refuse to answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#48 საშუალოდ, კვირაში 

რამდენ საათს მუშაობთ 

ანაზღაურებად სამსახურში, 

ზეგანაკვეთის ჩათვლით? თუ 

მუშაობთ ერთზე მეტ 

ანაზღაურებად სამსახურში ან 

ერთდროულად ხართ 

დასაქმებული და 

თვითდასაქმებული, გთხოვთ, 

იგულისხმოთ თქვენი სამუშაო 

საათების საერთო რაოდენობა. 

#48 How many hours, on 
average, do you usually work for 
pay in a normal week, including 
overtime? If you work for more 
than one employer, or if you are 
both employed and self-
employed, 
please count the total number of 
working hours that you do. 

Codes/ 
Categories 

3-120 სთ 3-120 hours 

-1. (არ ვიცი) -1. Don’t know 

-2. (უარი პასუხზე) -2. Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

48. Մի ջ ի ն  հ աշ վ ո վ , 
շ աբ աթական  ք ան ի ՞  ժ ամ  ե ք  

աշ խատո ւ մ  վ ար ձ ատր վ ո ղ  

աշ խատան ք ո ւ մ , ն ե ր առ յ ալ  

արտժամ յ ա աշ խատան ք ը ։  
Եթե  աշ խատո ւ մ  ե ք  մ ե կ ի ց  

ավ ե լ ի  վ ար ձ ատր վ ո ղ  

աշ խատան ք ն ե ր ո ւ մ  կ ամ  
մ ի աժաման ակ  համ  

աշ խատո ւ մ  ե ք  հ ամ  

ի ն ք ն ազ բ աղ վ ած  ե ք , 
խն դ ր ո ւ մ  ե ն ք , հ աշ վ ե լ  Ձե ր  

աշ խատան ք այ ի ն  ժ ամ ե ր ի  

ը ն դ հան ո ւ ր  ք ան ակ ը ։   

#48 How many hours, on 
average, do you usually work for 
pay in a normal week, including 
overtime? If you work for more 
than one employer, or if you are 
both employed and self-
employed, 
please count the total number of 
working hours that you do. 

Codes/ 
Categories 

3-120 სთ 3-120 hours 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

48. Ödənişli işdə orta hesabla, əlavə iş 

vaxtı daxil olmaqla, həftədə neçə saat 
işləyirsiniz?  Birdən çox ödənişli işdə 

çalışırsınızsa və ya eyni zamanda işlə 

təmin olunmuş və özünü işlə təmin 
etmisinizsə, zəhmət olmasa iş 

saatlarınız  ümumi sayını göstərin.  

  

#48 How many hours, on 
average, do you usually work for 
pay in a normal week, including 
overtime? If you work for more 
than one employer, or if you are 
both employed and self-
employed, 
please count the total number of 
working hours that you do. 

Codes/ 
Categories 

3-120 სთ 3-120 hours 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 
Interviewer   
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Instruction 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

If(#48=1) [1] 

 … 

If (#48=>96) 96. 96 hours and more 

If(#48=-1) 98. Don’t know 

If(#48=-2) 97. Refuse to answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

 
 

ISS
P 2

01
8 G

eo
rgi

a



EMPREL – Employment relationship 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#49 თქვენ ხართ/იყავით 

დასაქმებული, თვითდასაქმებული 

თუ  მართავთ/მართავდით 

საოჯახო ბიზნესს? 

#49 Are/were you an employee, 
self-employed, or working for your 
own family’s business? 

Codes/ 
Categories 

1 დასაქმებული 1 An employee 

2 თვითდასაქმებული, 

დაქირავებული 

თანამშრომლების გარეშე 

2 Self-employed without employees 

3 თვითდასაქმებული, 

დაქირავებული 1-9 

თანამშრომლით               

3 Self-employed with 1 to 9 
employees 

4 თვითდასაქმებული, 

დაქირავებული 10 ან მეტი 

თანამშრომლით               

4 Self-employed with 10 employees 
or more 

5 მართავთ/მართავდით 

საოჯახო ბიზნესს 

5 Working for your own family's 
business 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

 -2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

49. Դո ւ ք  զ բ աղ վ ած  ե ք / 

զ բ աղ վ ած  է ի ք , 
ի ն ք ն ազ բ աղ վ ած  ե ք  /է ի ք  

թե ՞  ո ւ ն ե ք  /ո ւ ն ե ի ք  

ը ն տան ե կան  բ ի զ ն ե ս ։   

#49 Are/were you an employee, 
self-employed, or working for your 
own family’s business? 

Codes/ 
Categories 

Զբ աղ վ ած  1 An employee 
Ին ք ն ազ բ աղ վ ած , առ ան ց  

վ ար ձ ո ւ  աշ խատո ղ ն ե ր ի  
2 Self-employed without employees 

Ին ք ն ազ բ աղ վ ած , 1-9 վար ձ ո ւ  

աշ խատո ղ ն ե ր ո վ  
3 Self-employed with 1 to 9 
employees 

Ին ք ն ազ բ աղ վ ած , 10 կամ  

ավ ե լ ի  վ ար ձ ո ւ  

աշ խատո ղ ն ե ր ո վ  

4 Self-employed with 10 employees 
or more 

Ու ն ե ք  /ո ւ ն ե ի ք  
ը ն տան ե կան  բ ի զ ն ե ս  

5 Working for your own family's 
business 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 

 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

49. Siz işləyirsiniz/ işləyirdiniz, 

özünüzü işlə təmin etmisiniz/  yoxsa 
ailə biznesini idarə edirsiniz/ edirdiniz?  

#49 Are/were you an employee, 
self-employed, or working for your 
own family’s business? 

Codes/ 
Categories 

İşlə təmin olunmu 1 An employee 

Özünü işlə təmin etmiş, muzdlu 

işçilərsiz 

2 Self-employed without employees 

Özünü işlə təmin etmiş, 1-9 muzdlu 

işçi ilə               

3 Self-employed with 1 to 9 
employees 
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Özünü işlə təmin etmiş 10 və ya artıq 

muzdlu işçi ilə               

4 Self-employed with 10 employees 
or more 

Ailə biznesini idarə edirsiniz/ 

edirdiniz 

5 Working for your own family's 
business 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 

 -2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules EMPREL 

If(#48=1) 1. Employee 

If(#48=2) 2. Self-employed without employees 

If(#48=3) 3. Self-employed with 1-9 
employees 

If(#48=4) 4. Self-employed with 10 employees 
or more 

If(#48=5) 5. Working for own family’s business 

If(#48=-1) 8. Don’t know 

If(#48=-2) 7. Refuse to answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 

0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#50 

ხელმძღვანელობთ/ხელმძღვანე

ლობდით თუ არა სხვა 

დასაქმებულებს? 

#50 Do/did you supervise other 
employees? 

Codes/ 
Categories 

1 დიახ 1 Yes 

0 არა 0 No 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

50. Ղե կավ ար ո ւ ՞ մ  ե ք  
/ղ ե կավ ար ո ւ ՞ մ  է ի ք  այ լ  

աշ խատակ ի ց ն ե ր ի ն ։    

#50 Do/did you supervise other 
employees? 

Codes/ 
Categories 

1 Այ ո  1 Yes 

0 Ոչ  0 No 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

50. Digər işçilərə rəhbərlik edirsiniz/ 

rəhbərlik edirdinizmi?  
#50 Do/did you supervise other 
employees? 

Codes/ 
Categories 

1 Bəli 1 Yes 

0 Xeyr 0 No 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

If(#50=1) 1. Yes 

If(#50=0) 2. No 

If(#50=-1) 8. Don’t know 

If(#50=-2) 7. Refuse to answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 

0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

 
 
 

NSUP – Number of other employees supervised 
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 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#51 გთხოვთ, მითხრათ, 

დასაქმებულების რაოდენობა, 

რომლებსაც თქვენ 

ხელმძღვანელობთ/ხელმძღვანე

ლობდით? 

#51 How many other employees 
do/did you supervise? 

Codes/ 
Categories 

1-2000 1-2000 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

51. Ասաց ե ք , խն դ ր ե մ , 

աշ խատակ ի ց ն ե ր ի  
թվ աք ան ակ ը , ո ր ո ն ց  դ ո ւ ք  

ղ ե կ ավ ար ո ւ մ  ե ք  

/ղ ե կավ ար ո ւ մ  է ի ք ։   

#51 How many other employees 
do/did you supervise? 

Codes/ 
Categories 

1-2000 1-2000 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

51. Xahiş edirəm rəhbərlik etdiyiniz/ 

rəhbərlik etmiş olduğunuz işçilərin 
sayını söyləyin?  

#51 How many other employees 
do/did you supervise? 

Codes/ 
Categories 

1-2000 1-2000 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules NSUP 

If(#51=1) [1] 

… … 

If(#51=2000) [2000] 

If(#51=-1) 9998. Don’t know 

If(#51=-2) 9997. Refuse to answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#52 მუშაობთ/გიმუშავიათ თუ 

არა კომერციულ (მოგებაზე 

ორიენტირებულ) ან 

არაკომერციულ (მოგებაზე 

არაორიენტირებულ) 

ორგანიზაციაში? 

#52 Do/did you work for a for-
profit organisation or for a non-
profit organisation? 

Codes/ 
Categories 

1 ვმუშაობ/ვმუშაობდი 

კომერციულ ორგანიზაციაში 

1 I work/ed for a for-profit 
organisation 

2 ვმუშაობ/ვმუშაობდი 

არაკომერციულ ორგანიზაციაში 

2 I work/ed for a non-profit 
organisation 

-5 არცერთი -5 None 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

52. Աշ խատո ւ մ  ե ք  / աշ խատե լ  
ե ք  առ ևտր այ ի ն  (շ ահ ո ւ յ թի  

վ ր ա հ ի մ ն ված ) կ ամ  ո չ  

առ ևտր այ ի ն  (շ ահ ո ւ յ թի  

վ ր ա չ հ ի մ ն վ ած ) 
կ ազ մակ ե ր պո ւ թ յ ո ւ ն ո ւ մ   

#52 Do/did you work for a for-
profit organisation or for a non-
profit organisation? 

Codes/ 
Categories 

Աշ խատո ւ մ  ե մ  /աշ խատո ւ մ  

է ի  առ ևտր այ ի ն  
կ ազ մակ ե ր պո ւ թ յ ո ւ ն ո ւ մ   

1 I work/ed for a for-profit 
organisation 

Աշ խատո ւ մ  ե մ  /աշ խատո ւ մ  

է ի  ո չ  առ ևտրայ ի ն  

կ ազ մակ ե ր պո ւ թ յ ո ւ ն ո ւ մ    

2 I work/ed for a non-profit 
organisation 

(Ոչ  մ ե կ ը ) -5 None 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

52. Kommersiya (qazanc yönümlü) və 

ya qeyri-kommersiya (qazanc yönümlü 
olmayan) bir təşkilatda işləyirsiniz / 

işləyibsinizmi?   

#52 Do/did you work for a for-
profit organisation or for a non-
profit organisation? 

Codes/ 
Categories 

Kommersiya təşkilatında işləyirəm / 

işləyirdim 
1 I work/ed for a for-profit 
organisation 

Qeyri-kommersiya təşkilatında 

işləyirəm / işləyirdim 
2 I work/ed for a non-profit 
organisation 

(Heç biri ) -5 None 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation  
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Note 

Note Pilot showed that in some cases people are/was (self)employed informally 
or eployed by individual that is not profit/non-profit organisation. Therefore, 
option “none” was added for the field.  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG1 

If(#52=1) 1. For-profit organisation 

If(#52=2) 2. Non-profit organisation 

If(#51=-5) 6. None 

If(#51=-1) 8. Don’t know 

If(#51=-2) 7. Refuse to answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 

0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#53 მუშაობთ/გიმუშავიათ თუ 

არა საჯარო  ან კერძო 

დამსაქმებელ ორგანიზაციაში? 

#53 Do/did you work for a public 
or a private employer? 

Codes/ 
Categories 

1 საჯარო ორგანიზაციაში 1 Public employer 

2 კერძო ორგანიზაციაში 2 Private employer 

-5 არცერთი -5 None 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

53. Աշ խատո ւ մ  ե ք  

/աշ խատո ւ մ  է ի ք  հ ան ր այ ի ն  

կ ամ  մաս ն ավ ո ր  
կ ազ մակ ե ր պո ւ թ յ ո ւ ն ո ւ մ ։   

#53 Do/did you work for a public 
or a private employer? 

Codes/ 
Categories 

Հ ան րայ ի ն  

կ ազ մակ ե ր պո ւ թ յ ո ւ ն ո ւ մ  
1 Public employer 

Մաս նավ ո ր  
կ ազ մակ ե ր պո ւ թ յ ո ւ ն ո ւ մ  

2 Private employer 

(Ոչ  մ ե կ ը ) -5 None 
-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

53. Dövlət və ya özəl işəgötürən 

təşkilatda işləyirsinizmi / 

işləyibsinizmi?   

#53 Do/did you work for a public 
or a private employer? 

Codes/ 
Categories 

Dövlət təşkilatında 1 Public employer 
Özəl təşkilatda 2 Private employer 

(Heç biri ) -5 None 
-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Pilot showed that in some cases people are/was (self)employed informally 
or eployed by individual that is not public/private organisation. Therefore, 
option “none” was added for the field. 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG2 

If(#52=1) 1. Public employer 

If(#52=2) 2. Private employer 

If(#51=-5) 6. None 

If(#51=-1) 8. Don’t know 

If(#51=-2) 7. Refuse to answer 
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Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 

0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in 
your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, 
but derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table 
of correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a 
separate file. Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as 
ISCO88, ISCO-COM (a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-
CIS developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent 
States, please document the source code and provide a correspondence list. 
Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. 
However, please note that country-specific codes, which are not part of the 
ISCO coding scheme cannot be accepted!  
Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 
(Armed Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable 
is numeric, 4-digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 
in the data file. It is therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data 
file are those armed forces occupations 110, 210 and 310.  
 
In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 
4-digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 
3-digit coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a 
zero for the missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 
 

 National Language-GEO English Translation 

Question no. 
and text 

53. მუშაობთ/გიმუშავიათ თუ 

არა საჯარო  ან კერძო 

დამსაქმებელ ორგანიზაციაში?  

 

54. რა არის/იყო თქვენი 

პოზიცია- რა 

ეწოდება/ეწოდებოდა თქვენ 

ძირითად საქმიანობას 

[სამსახურს]?  

 

55. თქვენი ძირითადი 

საქმიანობის [სამსახურის] 

ფარგლებში, რის გაკეთებას 

უთმობთ/უთმობდით დროის 

უდიდეს ნაწილს?  

 

53. What is/was your occupation – 

i.e., what is/was the name or title of 

your main job? 

 

54. In your main job, what kind of 

activities do/did you do most of the 

time? 

 

55. What does/did the 

firm/organisation you work/worked 

for mainly make or do – i.e., what 

kind of production/function is/was 

performed at your workplace? 

 National Language-ARM English Translation 

Question no. 
and text 

53. Աշ խատո ւ մ  ե ք  

/աշ խատո ւ մ  է ի ք  

հ ան ր այ ի ն  կ ամ  

մաս ն ավ ո ր  

կ ազ մակ ե ր պո ւ թ յ ո ւ ն ո ւ մ
։   

 

54. Ո՞ ր ն  է  /է ր  Ձե ր  դ ի ր ք ը , 

53. What is/was your occupation – 

i.e., what is/was the name or title of 

your main job? 

 

54. In your main job, what kind of 

activities do/did you do most of the 

time? 
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ի ՞ ն չ  է  /է ր  կ ո չ վ ո ւ մ    

Ձե ր  հ ի մ ն ակ ան  

գ ո ր ծ ո ւ ն ե ո ւ թ յ ո ւ ն ը  

[աշ խատան ք ը ]։   

 

55. Ձե ր  հ ի մ ն ակ ան  

գ ո ր ծ ո ւ ն ե ո ւ թ յ ան  

[աշ խատան ք ի ] 

շ ր ջ ան ակ ն ե ր ո ւ մ , ի ն չ ի  

հ ամար  ե ք / է ի ք  ծ ախս ո ւ մ  

ժ աման ակ ի  մ ե ծ  մաս ը ։   

 

55. What does/did the 

firm/organisation you work/worked 

for mainly make or do – i.e., what 

kind of production/function is/was 

performed at your workplace? 

 National Language-AZE English Translation 

Question no. 
and text 

53. Dövlət və ya özəl işəgötürən 

təşkilatda işləyirsinizmi / 

işləyibsinizmi?   

 

54.  Vəzifəniz  nədir / nə olub - əsas 

işiniz / işiniz nədir / nə olub? [Xahiş 

edirəm ətraflı göstərin və təsvir 

edin]  

 

55. Əsas işiniz (iş yeriniz) 

çərçivəsində, vaxtınızın çox 

hissəsini nəyə sərf edirsiniz / sərf 

edirdiniz?  

 

53. What is/was your occupation – 

i.e., what is/was the name or title of 

your main job? 

 

54. In your main job, what kind of 

activities do/did you do most of the 

time? 

 

55. What does/did the 

firm/organisation you work/worked 

for mainly make or do – i.e., what 

kind of production/function is/was 

performed at your workplace? 

Codes/ 
Categories 
deviating 
from ISCO08  

110-9629  

  

  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Three open questions were used to recode them as ISCO08. 

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 

 

 

Please specify any other source 
code 
 

 

 

 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
 
Construction/Recoding: 
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Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

 ISCO08 

Three open questions were used to recode them as 

ISCO08. 

 

Min [110] 

... … 

Max [9629] 

If refused to answer on one of these three 
questions and data cleaner was not able to recode 
into ISCO08. 

9997 Refuse to answer 

If didn’t know the answer on one of these three 
questions and data cleaner was not able to recode 
into ISCO08. 

9998 Don’t answer 

No answer due to interviewer error. 9999 No answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 

0000. NAP (Code 3 in WORK) 

 
Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#57 ჩამოთვლილთაგან ყველაზე 

უკეთ რომელი აღწერს თქვენს 

ამჟამინდელ სტატუსს? თუ 

ამჟამად 

ავადმყოფობის/დეკრეტის/შვებ

ულების/გაფიცვის და ა.შ გამო 

დროებით არ მუშაობთ, 

გთხოვთ, მხედველობაში 

მიიღოთ ჩვეული სამუშაო 

მდგომარეობა. 

#57 Which of the following best 
describes your current situation? 
If you temporarily are not working 
because of temporary 
illness/parental 
leave/vacation/strike 
etc., please refer to your normal 
work situation. 

Codes/ 
Categories 

1 ვარ დასაქმებული 

ანაზღაურებად სამსახურში 

(დასაქმებული, 

თვითდასაქმებული ან 

დაკავებული ვარ საოჯახო 

ბიზნესით) 

1 In paid work (as an employee, 
self-employed, or working for 
your own family’s 
business) 

2 ვარ დაუსაქმებელი და ვეძებ 

სამსახურს 

2 Unemployed and looking for a 
job 

3 ვარ მოსწავლე/სტუდენტი 

(მაშინაც, თუ არდადეგები 

გაქვთ) 

3 In education (not paid for by 
employer), in 
school/student/pupil even if on 
Vacation 

4 ვარ სტაჟიორი 4 Apprentice or trainee 

5 ვარ ქრონიკულად ავად ან 

შეზღუდული 

შესაძლებლობების მქონე 

5 Permanently sick or disabled 

6 ვარ პენსიონერი 6 Retired 

7 ვასრულებ საშინაო საქმეს, 

ვუვლი სახლს, ბავშვებს და 

ოჯახის სხვა წევრებს 

7 Doing housework, looking after 
the home, children or other 
persons 

8 ვარ სავალდებულო სამხედრო 

სამსახურში ან 

საზოგადოებისთვის 

სასარგებლო შრომას ვეწევი 

8 In compulsory military service 
or community service 

9 სხვა (ჩაინიშნეთ) 9 Other (Specify) 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

აჩვენეთ ბარათი 57 Show card #57 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

57. Թվար կ ած ն ե ր ի ց  ո ՞ ր ն  է  

ավ ե լ ի  լ ավ  ն կ արագ ր ո ւ մ  

Ձե ր  ն ե ր կ այ ի ս  

ի ր ավ ի ճ ակ ը ։  Եթե  այ ժ մ  

#57 Which of the following best 
describes your current situation? 
If you temporarily are not working 
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հ ի վ ան դ ո ւ թ յ ան  /դ ե կ ր ե տի  

/ար ձակ ո ւ ր դ ի  

/գ ո ւ ր ծ ադ ո ւ լ ի  և  այ լ  
պատճառ ո վ  

ժ աման ակավ ո ր ապե ս  չ ե ք  

աշ խատո ւ մ , խն դ ր ո ւ մ  ե ն ք , 

ն կ ատի  առ ն ե լ  Ձե ր  
ս ո վ ո ր ական  

աշ խատան ք այ ի ն  

ի ր ավ ի ճ ակ ը ։    

because of temporary 
illness/parental 
leave/vacation/strike 
etc., please refer to your normal 
work situation. 

Codes/ 
Categories 

Զբ աղ վ ած  ե մ  վ ար ձ ատր վ ո ղ  

աշ խատան ք ո ւ մ  (զ բ աղ վ ած , 

ի ն ք ն ազ բ աղ վ ած  կամ  

զ բ աղ վ ած  ե մ  ը ն տան ե կ ան  
բ ի զ ն ե ս ո վ ) 

1 In paid work (as an employee, 
self-employed, or working for 
your own family’s 
business) 

Զբ աղ վ ած  չ ե մ  և  փնտր ո ւ մ  
ե մ  աշ խատան ք   

2 Unemployed and looking for a 
job 

Աշ ակ ե ր տ ե մ  /ո ւ ս ան ո ղ  ե մ  

(ան գ ամ  այ ն  դ ե պք ո ւ մ  ե թե  
ո ւ ն ե ք  ար ձակ ո ւ ր դ ն ե ր ) 

3 In education (not paid for by 
employer), in 
school/student/pupil even if on 
Vacation 

Պրակտի կանտ ե մ  4 Apprentice or trainee 
Ու ն ե մ  ք ր ո ն ի կ  
հ ի վ ան դ ո ւ թ յ ո ւ ն  կ ան  

հ աշ ման դամ ո ւ թ յ ո ւ ն  

ո ւ ն ե ց ո ղ  ան ձ  ե մ   

5 Permanently sick or disabled 

Թո շ ակ առ ո ւ  ե մ   6 Retired 
Կատար ո ւ մ  ե մ  տնայ ի ն  

աշ խատան ք , խն ամ ո ւ մ  ե մ  

տո ւ ն ը , ե ր ե խան ե ր և ի ն  և  
ը ն տան ի ք ի  այ լ  

ան դ ամ ն ե ր ի ն    

7 Doing housework, looking after 
the home, children or other 
persons 

Ան ց ն ո ւ մ  ե մ  պարտադ ի ր  

զ ի ն վ ո ր ակ ան  
ծ առ այ ո ւ թ յ ո ւ ն  կամ  

կ ատար ո ւ մ  ե մ  

հ ասար ակ ո ւ թ յ ան  հ ամար  
օ գ տակ ար  գ ո ր ծ   

8 In compulsory military service 
or community service 

Այ լ  (ն շ ե ՛ լ ) 9 Other (Specify) 
-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Ցու ՛ յ ց տվեք քարտ 57  [Միայ ն մեկ 
պատասխան] 
 

Show card #57 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

57.  Aşağıdakılardan hansı indiki 

vəziyyətinizi ən yaxşı təsvir edir?  Hal-
hazırda xəstəlik /dekret / məzuniyyət / 

tətil və s. səbəbiylə müvəqqəti olaraq 

işləmirsinizsə, adi iş vəziyyətinizi 

nəzərə alın.   

#57 Which of the following best 
describes your current situation? 
If you temporarily are not working 
because of temporary 
illness/parental 
leave/vacation/strike 
etc., please refer to your normal 
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work situation. 

Codes/ 
Categories 

Ödənişli bir işdə işləyirəm (işləyən, 

özünü işlə təmin etmiş və ya ailə işi 

ilə məşğul olan) 

1 In paid work (as an employee, 
self-employed, or working for 
your own family’s 
business) 

Mən işsizəm və iş axtarıram 
2 Unemployed and looking for a 
job 

Şagirdəm/ tələbəyəm 

(məzuniyyətləriniz olsa belə)) 

3 In education (not paid for by 
employer), in 
school/student/pupil even if on 
Vacation 

Mən stajçıyam 4 Apprentice or trainee 

Xroniki xəstəyəm və ya əliləm 5 Permanently sick or disabled 
Pensiyaçıyam 6 Retired 

Ev işlərini edirəm, evi, uşaqları və 

digər ailə üzvlərinə qulluq edirəm 

7 Doing housework, looking after 
the home, children or other 
persons 

Məcburi hərbi xidmətdəyəm, ya da 

cəmiyyət üçün faydalı iş görürəm 

8 In compulsory military service 
or community service 

Digər (müəyyənləşdirin) 9 Other (Specify) 
-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

57 kartını göstərin Show card #57 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules MAINSTAT 

If(#57=1) 1. In paid work 

If(#57=2) 2. Unemployed and looking for a job 

If(#57=3) 3. In education 

If(#57=4) 4. Apprentice or trainee 

If(#57=5) 5. Permanently sick or disabled 

If(#57=6) 6. Retired 

If(#57=7) 7. Domestic work 

If(#57=8) 8. In compulsory military service or 
community service 

If(#57=9) 9. Other 

If(#57=-1) 98. Don’t know 

If(#57=-2) 97. Refuse to answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#58 გყავთ თუ არა მეუღლე ან 

სტაბილური პარტნიორი, 

რომელთან ერთადაც 

ცხოვრობთ? 

#58 Do you have a spouse or a 
steady partner and, if yes, do you 
share the same household? 

Codes/ 
Categories 

1 დიახ, მყავს 

მეუღლე/პარტნიორი, 

რომელთან ერთად ვცხოვრობ 

1 Yes, have partner; live in same 
household 

2 დიახ, მყავს 

მეუღლე/პარტნიორი, თუმცა 

ერთად არ ვცხოვრობთ 

2 Yes, have partner; don’t live in 
same household 

3 არ მყავს მეუღლე/პარტნიორი 3 No partner 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

წაუკითხეთ Read out 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

58. Ու ն ե ՞ ք  թե  ո չ  կ ի ն  

/ամ ո ւ ս ի ն  կ ամ  հ ի մ ն ակ ան  

ը ն կ ե ր  /ը ն կ ե ր ո ւ հ ի , ո ւ մ  

հ ե տ ապր ո ւ մ  ե ք ։   

#58 Do you have a spouse or a 
steady partner and, if yes, do you 
share the same household? 

Codes/ 
Categories 

Այ ո  ո ւ ն ե մ  կ ի ն / ամ ո ւ ս ի ն , 

ը ն կ ե ր  /ը ն կ ե ր ո ւ հ ի  ո ւ մ  

հ ե տ ապր ո ւ մ  ե մ  

1 Yes, have partner; live in same 
household 

  Այո ունեմ կին/ ամուսին, ընկեր 

/ընկերուհի, սակայն չենք 

ապրում իրար հետ  

2 Yes, have partner; don’t live in 
same household 

Չ ո ւ ն ե մ  կ ի ն / ամո ւ ս ի ն , 

ը ն կ ե ր  /ը ն կ ե ր ո ւ հ ի  
3 No partner 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Կար դ աց ե ՛ ք  Read out 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

58. Yaşadığınız bir həyat yoldaşınız və 

ya sabit bir partnyorunuz varmı?  
#58 Do you have a spouse or a 
steady partner and, if yes, do you 
share the same household? 

Codes/ 
Categories 

Bəli, yaşadığım bir həyat yoldaşım / 

partnyorum var 
1 Yes, have partner; live in same 
household 

  Bəli,  həyat yoldaşım / partnyorum 

var, amma birlikdə yaşamırıq 
2 Yes, have partner; don’t live in 
same household 

Həyat yoldaşım/partnyorum yoxdur 3 No partner 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Oxuyun Read out 

Translation 
Note 

 

Note  
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Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction 
Rules  

PARTLIV 

If(#58=1) 1. Yes, have partner; live in same household 

If(#58=2) 2. Yes, have partner; don’t live in same 
household 

If(#58=3) 3. No partner 

If(#58=-2) 7. Refused 

 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#59 ამჟამად აქვს თუ არა თქვენს 

მეუღლეს/პარტნიორს 

ანაზღაურებადი სამუშაო, 

ჰქონდა თუ არა ანაზღაურებადი 

სამუშაო წარსულში თუ 

არასდროს ჰქონია 

ანაზღაურებადი სამუშაო? 

#59 Is your spouse/partner 
currently working for pay, did 
he/she work for pay in the past, 
or has he/she never been in paid 
work? 

Codes/ 
Categories 

1 ამჟამად აქვს ანაზღაურებადი 

სამუშაო 

1. Currently in a paid work 

2 ამჟამად არ აქვს 

ანაზღაურებადი სამუშაო, 

თუმცა წარსულში ჰქონდა 

2. Currently not in paid work, paid 
work in the past 

3 არასდროს ჰქონია 

ანაზღაურებადი სამუშაო 

3. Never had paid work 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

წაუკითხეთ Read out 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

59. Այ ժ մ  ո ւ ն ի ՞  թե  ո չ  

Ձե ր  կ ի ն ը  /ամ ո ւ ս ի ն ը , 

ը ն կ ե ր ը /ը ն կ ե ր ո ւ հ ի ն  

վ ար ձ ատր վ ո ղ  աշ խատան ք , 

ո ւ ն ե ր  վ ար ձ ատր վ ո ղ  

աշ խատան ք  ան ց յ ալ ո ւ մ  

թե ՞  ե ր բ ե ք  չ ի  ո ւ ն ե ց ե լ  

վ ար ձ ատր վ ո ղ  

աշ խատան ք ։    

 

#59 Is your spouse/partner 
currently working for pay, did 
he/she work for pay in the past, 
or has he/she never been in paid 
work? 

Codes/ 
Categories 

Այ ժ մ  ո ւ ն ի  վար ձատր վ ո ղ  
աշ խատան ք  

1. Currently in a paid work 

Այ ժ մ  չ ո ւ ն ի  վ ար ձ ատր վ ո ղ  

աշ խատան ք , սակ այ ն  

ո ւ ն ե ց ե լ  է  ան ց յ ալ ո ւ մ   

2. Currently not in paid work, paid 
work in the past 

Եր բ ե ք  չ ի  ո ւ ն ե ց ե լ  

վ ար ձատր վ ո ղ  աշ խատան ք   
3. Never had paid work 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Կար դ աց ե ՛ ք  Read out 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

59. Hal-hazırda həyat yoldaşınızın/ 

partnyorunuzun ödənişli  işi varmı, 
keçmişdə ödənişli işi var idimi və ya 

heç ödənişli işi olubmu?    

 

#59 Is your spouse/partner 
currently working for pay, did 
he/she work for pay in the past, 
or has he/she never been in paid 
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work? 

Codes/ 
Categories 

Hal-hazırda ödənişli işi var 1. Currently in a paid work 

Hal-hazırda ödənişli işi yoxdur, 

amma keçmişdə olub 

2. Currently not in paid work, paid 
work in the past 

Heç vaxt ödənişli işi olmayıb 3. Never had paid work 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Oxuyun 

 
Read out 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction 
Rules  

SPWORK 

If(#59=1) 1. Currently in paid work 

If(#59=2) 2. Currently not in paid work, paid work in 
the past 

If(#59=3) 3. Never had paid work 

If(#59=-1) 8. Don’t know 

If(#59=-2) 7. Refuse to answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all 
skips are made automatically. Labels were 
added during data cleaning. 

0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#60 ზოგადად, კვირაში რამდენ 

საათს მუშაობს ანაზღაურებად 

სამსახურში თქვენი 

მეუღლე/პარტნიორი, 

ზეგანაკვეთის ჩათვლით? თუ 

ერთზე მეტ ანაზღაურებად 

სამსახურში  მუშაობს ან 

ერთდროულად 

დასაქმებულიცაა და 

თვითდასაქმებულიც, გთხოვთ, 

აღნიშნოთ მისი სამუშაო 

საათების საერთო რაოდენობა. 

#60 How many hours, on 
average, does your 
spouse/partner usually work for 
pay in a normal week, including 
overtime? 

Codes/ 
Categories 

5-105 სთ 5-105 hours 

-1. არ ვიცი -1. Don’t know 

-2. უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

60. Մի ջ ի ն  հ աշ վ ո վ , 

շ աբ աթակ ան  ք ան ի ՞  ժ ամ  է  

աշ խատո ւ մ  վ ար ձ ատր վ ո ղ  

աշ խատան ք ո ւ մ  Ձե ր  կ ի ն ը / 

ամ ո ւ ս ի ն ը , ը ն կ ե ր ը / 

ը ն կ ե ր ո ւ հ ի ն , ն ե րառ յ ալ  

արտժ ամ յ ա աշ խատան ք ը ։  

Եթե  աշ խատո ւ մ  է  մ ե կ ի ց  

ավ ե լ ի  վ ար ձ ատր վ ո ղ  

աշ խատան ք ն ե ր ո ւ մ  կ ամ  

մ ի աժ աման ակ  հ ամ  

աշ խատո ւ մ  է  հ ամ  

ի ն ք ն ազ բ աղ վ ած  է , 

խն դ ր ո ւ մ  ե ն ք , հ աշ վ ե լ  

ն ր ա աշ խատան ք այ ի ն  

ժ ամ ե ր ի  ը ն դ հ ան ո ւ ր  

ք ան ակ ը ։    

 

#60 How many hours, on 
average, does your 
spouse/partner usually work for 
pay in a normal week, including 
overtime? 

Codes/ 
Categories 

5-105 5-105 hours 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

60. Həyat yoldaşınız/partnyorunuz 

ödənişli işdə orta hesabla, əlavə iş 

vaxtı daxil olmaqla, həftədə neçə 

saat işləyir?  Birdən çox ödənişli 

işdə çalışırsa və ya eyni zamanda 

işlə təmin olunmuş və özünü işlə 

təmin edibsə, zəhmət olmasa iş 

#60 How many hours, on 
average, does your 
spouse/partner usually work for 
pay in a normal week, including 
overtime? 
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saatlarının  ümumi sayını göstərin..  

 
Codes/ 
Categories 

5-105 5-105 hours 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction 
Rules  

SPWRKHRS 

If(#60=5) [5] 

 … 

If(#60=>96) [96] 

If(#60=-1) 98. Don’t know 

If(#60=-2) 99. Refuse to answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all 
skips are made automatically. Labels were 
added during data cleaning. 

00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 

 
Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#61 თქვენი მეუღლე/პარტნიორი 

არის/იყო დასაქმებული, 

თვითდასაქმებული თუ კერძო 

საოჯახო ბიზნესით 

დაკავებული? 

#61 Is/was your spouse/partner 
an employee, self-employed, or 
working for his/her own family’s 
business? 

Codes/ 
Categories 

1 დასაქმებული 1 An employee 
 

2 თვითდასაქმებული, 

დაქირავებული 

თანამშრომლების გარეშე 

2 Self-employed without 
employees 

3 თვითდასაქმებული, 

დაქირავებული 

თანამშრომლებით 

3 Self-employed with employees 

4 საოჯახო ბიზნესით 

დაკავებული 

4 Working for his/her own 
family's business 

-1. არ ვიცი -1. Don’t know 

-2. უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

წაუკითხეთ Read out 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

61. Ձե ր  կ ի ն ը / ամ ո ւ ս ի ն ը , 

ը ն կ ե ր ը /ը ն կ ե ր ո ւ հ ի ն  

զ բ աղ վ ած  է / զ բ աղ վ ած  է ր , 

ի ն ք ն ազ բ աղ վ ած  է  /է ր  

թե ՞  ո ւ ն ի  /ո ւ ն ե ր  

ը ն տան ե կ ան  բ ի զ ն ե ս ։   

 

#61 Is/was your spouse/partner 
an employee, self-employed, or 
working for his/her own family’s 
business? 

Codes/ 
Categories 

Զբ աղ վ ած  է  

1 An employee 
 

Ին ք ն ազ բ աղ վ ած  է , առ ան ց  

վ ար ձ ո ւ  աշ խատո ղ ն ե ր ի   

2 Self-employed without 
employees 

Ին ք ն ազ բ աղ վ ած  է , 

վ ար ձ ո ւ  աշ խատո ղ ն ե ր ո վ   
3 Self-employed with employees 

Ու ն ի  /ո ւ ն ե ր  ը ն տան ե կ ան  

բ ի զ ն ե ս   
4 Working for his/her own 
family's business 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Կար դ աց ե ՛ ք  Read out 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

61. Həyat yoldaşınız/ partnyorunuz 

işləyir/ işləyirdini, özünüzü işlə təmin 
edib/  yoxsa ailə biznesini idarə edir/ 

edirdi?  

#61 Is/was your spouse/partner 
an employee, self-employed, or 
working for his/her own family’s 
business? 
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Codes/ 
Categories 

İşlə təmin olunmuş 

1 An employee 
 

Özünü işlə təmin etmiş, muzdlu 

işçilərsiz 

2 Self-employed without 
employees 

Özünü işlə təmin etmiş, muzdlu 

işçilərlə               

3 Self-employed with employees 

Ailə biznesini idarə edir/ edirdi 
4 Working for his/her own 
family's business 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Oxuyun Read out 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction 
Rules  

SPEMPREL 

If(#61=1) 1. Employee 

If(#61=2) 2. Self-employed without employees 

If(#61=3) 3. Self-employed with employees 

If(#61=4) 4. Working for own family’s business 

If(#61=-1) 8. Don’t know 

If(#61=-2) 7. Refuse to answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all 
skips are made automatically. Labels were 
added during data cleaning. 

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#62 

ხელმძღვანელობს/ხელმძღვანე

ლობდა თუ არა თქვენი 

მეუღლე/პარტნიორი სხვა 

დასაქმებულებს? 

#62 Does/did your 
spouse/partner supervise other 
employees? 

Codes/ 
Categories 

1 დიახ 1 Yes 

0 არა 0 No 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

62. Ղե կ ավար ո ւ ՞ մ  է  

/ղ ե կ ավար ո ւ ՞ մ  է ր  թե  ո չ  

Ձե ր  կ ի ն ը / ամ ո ւ ս ի ն ը / 

ը ն կ ե ր ը  /ը ն կ ե ր ո ւ հ ի ն  

այ լ  աշ խատակ ի ց ն ե ր ի ն ։    

#62 Does/did your 
spouse/partner supervise other 
employees? 

Codes/ 
Categories 

Այ ո  1 Yes 

Ոչ  0 No 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

62. Həyat yoldaşınız/partnyorunuz 

digər işçilərə rəhbərlik edir/ 

edirdimi?  

#62 Does/did your 
spouse/partner supervise other 
employees? 

Codes/ 
Categories 

Bəli 1 Yes 

Xeyr 0 No 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKSUP 

If(#62=1) 1. Yes 

If(#62=0) 2  No 

If(#62=-1) 8. Don’t know 

If(#62=-2) 7. Refuse to answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 
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Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation 
used in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the 
responses, but derived from a country-specific occupation coding scheme, please 
provide a table of correspondence between country-specific and ISCO08 codes 
attached as a separate file. Also when you derive ISCO08 from another ISCO 
scheme, such as ISCO88, ISCO-COM (a variant developed for the European Union 
(EU)), or ISCO88-CIS developed by the Statistical Committee of the Commonwealth 
of Independent States, please document the source code and provide a 
correspondence list. 
Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. 
However, please note that country-specific codes, which are not part of the 
ISCO coding scheme cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 
(Armed Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable 
is numeric, 4-digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 
in the data file. It is therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data 
file are those armed forces occupations 110, 210 and 310.  
 
In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 
4-digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 
3-digit coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a 
zero for the missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 
 

 National Language-GEO English Translation 

Question no. 
and text 

63. რა არის/იყო თქვენი 

მეუღლის/პარტნიორის პოზიცია- 

რა ეწოდება/ეწოდებოდა თქვენი 

მეუღლის/პარტნიორის ძირითად 

საქმიანობას [სამსახურს]?  

 

64. თქვენი მეუღლის/პარტნიორის 

ძირითადი საქმიანობის 

[სამსახურის] ფარგლებში, რის 

გაკეთებას უთმობს/უთმობდა 

დროის უდიდეს ნაწილს?  

 

65. რას საქმიანობს/საქმიანობდა 

ფირმა/ორგანიზაცია, რომელშიც 

თქვენი მეუღლე/პარტნიორი 

მუშაობს/მუშაობდა - რა სახის 

წარმოება/ფუნქციები 

სრულდება/სრულდებოდა თქვენი 

მეუღლის/პარტნიორის სამუშაო 

ადგილზე?     

 

63. What is/was your 

spouse’s/partner’s occupation – i.e., 

what is/was the name or title of 

his/her main job? 

 

64. In his/her main job, what kind of 

activities does/did he/she do most of 

the time? 

 

65. What does/did the 

firm/organisation he/she 

work/worked for mainly make or do 

– i.e., what kind of 

production/function is/was 

performed at his/her workplace? 

 National Language-ARM English Translation 

Question no. 
and text 

63. Ո՞ ր ն  է  /է ր  Ձե ր  կ ն ո ջ  

/ամ ո ւ ս ն ո ւ  /ը ն կ ե ր  

/ը ն կ ե ր ո ւ հ ո ւ  դ ե ր ը , 

63. What is/was your 

spouse’s/partner’s occupation – i.e., 

what is/was the name or title of 
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ի ՞ ն չ  է  /է ր  կ ո չ վ ո ւ մ    

ն ր ա հ ի մ ն ակ ան  

գ ո ր ծ ո ւ ն ե ո ւ թ յ ո ւ ն ը  

[աշ խատան ք ը ]։   

 

64. Ձե ր  կ ի ն ը  ամ ո ւ ս ի ն ը / 

ը ն կ ե ր ը /ը ն կ ե ր ո ւ հ ի ն  ի ր  

հ ի մ ն ակ ան  

գ ո ր ծ ո ւ ն ե ո ւ թ յ ան  

[աշ խատան ք ի ] 

շ ր ջ ան ակ ն ե ր ո ւ մ , ի ն չ ի  

հ ամար  է / է ր  ծ ախս ո ւ մ  

ժ աման ակ ի  մ ե ծ  մաս ը ։  

 

65. Ի ՞ ն չ  

գ ո ր ծ ո ւ ն ե ո ւ թ յ ո ւ ն  է  /է ր   

ծ ավ ալ ո ւ մ  ֆի ր ման  

/կ ազ մակ ե ր պո ւ թ յ ո ւ ն ը , 

ո ր տե ղ  աշ խատո ւ մ  է  /է ր  

Ձե ր  կ ի ն ը  /ամ ո ւ ս ի ն ը  

/ը ն կ ե ր ը  /ը ն կ ե ր ո ւ հ ի ն , 

ի ՞ ն չ  տե սակ ի  

արտադ ր ո ւ թ յ ո ւ ն  / 

գ ո ր ծ առ ո ւ յ թն ե ր  ե ն  /է ի ն  

կ ատար վ ո ւ մ  ն ր ա 

աշ խատատե ղ ի ո ւ մ ։   
 

his/her main job? 

 

64. In his/her main job, what kind of 

activities does/did he/she do most of 

the time? 

 

65. What does/did the 

firm/organisation he/she 

work/worked for mainly make or do 

– i.e., what kind of 

production/function is/was 

performed at his/her workplace 

 National Language-AZE English Translation 

Question no. 
and text 

63. Həyat yoldaşınızın vəzifəsi  

nədir / nə olub - əsas işi nədir / nə 

olub?  

 

64. Həyat yoldaşınız/ partnyorunuz 

esas işi (iş yeri) çərçivəsində, 

vaxtının çox hissəsini nəyə sərf edir 

/ sərf edirdi?  

 

65.  Həyat 

yoldaşınızın/partnyorunuzun 

çalışdığı/ əvvəlcə çalışdığı firma/ 

təşkilat nə işlə məşğul olur/ məşğul 

olurdu? Həyat yoldaşınızın/ 

partnyorunuzun iş yerində hansı növ 

istehsal/ funksiyalar yerinə yetirilir/ 

yerinə yetirilirdi?   
 

63. What is/was your 

spouse’s/partner’s occupation – i.e., 

what is/was the name or title of 

his/her main job? 

 

64. In his/her main job, what kind of 

activities does/did he/she do most of 

the time? 

 

65. What does/did the 

firm/organisation he/she 

work/worked for mainly make or do 

– i.e., what kind of 

production/function is/was 

performed at his/her workplace 

Codes/ 
Categories 
deviating 
from ISCO08  

110-9629  
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Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Three open questions were used to recode them as SPISCO08. 

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 

 

 

Please specify any other source 
code 
 

 

 

 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

 SPISCO08 

Three open questions were used to recode them as 

SPISCO08. 

 

Min [110] 

... … 

Max [9629] 

If refused to answer on one of these three 
questions and data cleaner was not able to recode 
into SPISCO08. 

9997 Refuse to answer 

If didn’t know the answer on one of these three 
questions and data cleaner was not able to recode 
into SPISCO08. 

9998 Don’t answer 

No answer due to interviewer error. 9999 No answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 

0000. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 
Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#66 ჩამოთვლილთაგან ყველაზე 

უკეთ რომელი აღწერს თქვენი 

მეუღლის/პარტნიორის 

ამჟამინდელ სტატუსს? თუ 

ამჟამად იგი 

ავადმყოფობის/დეკრეტის/შვებ

ულების/გაფიცვის და ა.შ გამო 

დროებით არ მუშაობს, 

გთხოვთ, მხედველობაში 

მიიღოთ მისი ჩვეული სამუშაო 

მდგომარეობა. 

#66 Which of the following best 
describes your 
spouse’s/partner’s current 
situation? If he/she temporarily is 
not working because of 
temporary illness/parental 
leave/vacation/strike etc., please 
refer to his/her normal work 
situation. 

Codes/ 
Categories 

1 დასაქმებულია 

(დაქირავებულია, 

თვითდასაქმებულია ან 

საკუთარი საოჯახო ბიზნესითაა 

დაკავებული) 

1 In paid work (as an employee, 
self-employed, or working for 
his/her own 
family’s business) 

2 უმუშევარია და ეძებს 

სამსახურს 

2 Unemployed and looking for a 
job 

3 არის მოსწავლე/სტუდენტი 

(მაშინაც თუ არდადეგები აქვს) 

3 In education (not paid for by 
employer), in 
school/student/pupil even if on 
vacation 

4 სტაჟიორია 4 Apprentice or trainee 

5 ქრონიკულად ავადაა ან 

შეზღუდული 

შესაძლებლობების მქონეა 

5 Permanently sick or disabled 

6 პენსიაზეა 6 Retired 

7 საოჯახო საქმითაა 

დაკავებული 

7 Doing housework, looking after 
the home, children or other 
persons 

8 სავალდებულო სამხედრო 

სამსახურშია ან 

საზოგადოებისთვის 

სასარგებლო შრომას ეწევა 

8 In compulsory military service 
or community service 

9 სხვა (ჩაინიშნეთ) 9 Other (Specify) 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

აჩვენეთ ბარათი 66 
 

Show card 66 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

66.  Թվար կ ած ն ե ր ի ն  ո ՞ ր ն  

է  ավ ե լ ի  լ ավ  

ն կ ար ագ ր ո ւ մ  Ձե ր  կ ն ո ջ  

/ամ ո ւ ս ն ո ւ  /ը ն կ ե ր  

#66 Which of the following best 
describes your 
spouse’s/partner’s current 
situation? If he/she temporarily is 
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/ը ն կ ե ր ո ւ հ ո ւ  ն ե ր կ այ ի ս  

ի ր ավ ի ճ ակ ը ։  Եթե  այ ժ մ  

հ ի վ ան դ ո ւ թ յ ան  

/դ ե կ ր ե տի  /ար ձ ակ ո ւ ր դ ի  

/գ ո ւ ր ծ ադ ո ւ լ ի  և  այ լ  

պատճ առ ո վ  

ժ աման ակ ավ ո ր ապե ս  չ ի  

աշ խատո ւ մ , խն դ ր ո ւ մ  ե ն ք  

ն կ ատի  առ ն ե լ  ն ր ա 

ս ո վ ո ր ակ ան  

աշ խատան ք այ ի ն  

ի ր ավ ի ճ ակ ը ։    

not working because of 
temporary illness/parental 
leave/vacation/strike etc., please 
refer to his/her normal work 
situation. 

Codes/ 
Categories 

Զբ աղ վ ած  է  վ ար ձ ատր վ ո ղ  

աշ խատան ք ո ւ մ  (զ բ աղ վ ած , 

ի ն ք ն ազ բ աղ վ ած  կ ամ  

զ բ աղ վ ած  է  ը ն տան ե կ ան  

բ ի զ ն ե ս ո վ ) 

1 In paid work (as an employee, 
self-employed, or working for 
his/her own 
family’s business) 

Զբ աղ վ ած  չ է  և  փն տր ո ւ մ  

է  աշ խատան ք   
2 Unemployed and looking for a 
job 

Աշ ակ ե ր տ է  /ո ւ ս ան ո ղ  է  

(ան գ ամ  այ ն  դ ե պք ո ւ մ  

ե թե  ո ւ ն ի  

ար ձ ակ ո ւ ր դ ն ե ր ) 

3 In education (not paid for by 
employer), in 
school/student/pupil even if on 
vacation 

Պրակ տի կ ան տ է  4 Apprentice or trainee 

Ու ն ի  ք ր ո ն ի կ  

հ ի վ ան դ ո ւ թ յ ո ւ ն  կ ան  

հ աշ ման դ ամ ո ւ թ յ ո ւ ն  

ո ւ ն ե ց ո ղ  ան ձ  է   

5 Permanently sick or disabled 

Թո շ ակ առ ո ւ  է   6 Retired 
Կատար ո ւ մ  է  տն այ ի ն  

աշ խատան ք , խն ամ ո ւ մ  է  

տո ւ ն ը , ե ր ե խան ե ր և ի ն  և  

ը ն տան ի ք ի  այ լ  

ան դ ամ ն ե ր ի ն    

7 Doing housework, looking after 
the home, children or other 
persons 

Ան ց ն ո ւ մ  է  պարտադ ի ր  

զ ի ն վ ո ր ակ ան  

ծ առ այ ո ւ թ յ ո ւ ն  կ ամ  

կ ատար ո ւ մ  է  

հ ասարակ ո ւ թ յ ան  հ ամար  

օ գ տակ ար  գ ո ր ծ   

8 In compulsory military service 
or community service 

Այ լ  (ն շ ե ՛ լ ) 9 Other (Specify) 
-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Ց ո ւ ՛ յ ց  տվ ե ք  ք արտ 66  

[Միայ ն  մ ե կ  պատասխան ] 

Show card 66 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

66.  Aşağıdakılardan hansı həyat 

yoldaşınızın/partnyorunuzun indiki 

vəziyyətini ən yaxşı təsvir edir?  

Hal-hazırda xəstəlik / dekret / 

#66 Which of the following best 
describes your 
spouse’s/partner’s current 
situation? If he/she temporarily is 
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məzuniyyət / tətil və s. Səbəbiylə 

müvəqqəti olaraq işləmirsə, adi iş 

vəziyyətini nəzərə alın.   

 

not working because of 
temporary illness/parental 
leave/vacation/strike etc., please 
refer to his/her normal work 
situation. 

Codes/ 
Categories 

Ödənişli bir işdə işləyir (işləyən, 

özünü işlə təmin etmiş və ya ailə işi 

ilə məşğul olan) 

1 In paid work (as an employee, 
self-employed, or working for 
his/her own 
family’s business) 

İşsizdir və iş axtarır 
2 Unemployed and looking for a 
job 

Şagirddir/ tələbədir 

(məzuniyyətləriniz olsa belə)) 

3 In education (not paid for by 
employer), in 
school/student/pupil even if on 
vacation 

stajçıdır 4 Apprentice or trainee 

Xroniki xəstədir və ya əlildir 5 Permanently sick or disabled 
Pensiyaçıdır 6 Retired 

Ev işlərini edir evi, uşaqları və digər 

ailə üzvlərinə qulluq edir 

7 Doing housework, looking after 
the home, children or other 
persons 

Məcburi hərbi xidmətdədir ya da 

cəmiyyət üçün faydalı iş görür 

8 In compulsory military service 
or community service 

Digər (müəyyənləşdirin) 9 Other (Specify) 
-1 Bilmirəm -1. Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

66 kartını göstərin Show card 66 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPMAINST 

If(#66=1) 1. In paid work 

If(#66=2) 2. Unemployed and looking for a job 

If(#66=3) 3. In education 

If(#66=4) 4. Apprentice or trainee 

If(#66=5) 5. Permanently sick or disabled 

If(#66=6) 6. Retired 

If(#66=7) 7. Domestic work 

If(#66=8) 8. In compulsory military service or 
community service 

If(#66=9) 9. Other 

If(#66=-1) 98. Don’t know 

If(#66=-2) 97. Refuse to answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 
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data cleaning. 

 
Optional: Recoding Syntax 
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UNION – Trade union membership 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#67 ხართ/ყოფილხართ თუ არა 

ოდესმე პროფკავშირის ან 

მსგავსი ორგანიზაციის წევრი? 

თუ პასუხი დადებითია, 

ამჟამადაც წევრი ხართ თუ 

მხოლოდ წარსულში იყავით?   

#67 Are you or have you ever 
been a member of a trade union 
or similar organisation? 
If yes: is that currently or only 
previously? 

Codes/ 
Categories 

1 დიახ, ამჟამად წევრი ვარ 1 Yes, currently 

2 დიახ, წარსულში ვიყავი 

წევრი, თუმცა ამჟამად აღარ ვარ 

2 Yes, previously but not 
currently 
 

3 არასდროს ვყოფილვარ წევრი 3 No, never 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

  

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

67. Ար դ յ ո ք  

ն ե ր կ այ ան ո ւ ՞ մ  ե ք  /ե ղ ե լ  

ե ք  թե  ո չ  ե ր բ և է  

ար հ մ ի ո ւ թ յ ան  կ ամ  ն ման  

կ ազ մակ ե ր պո ւ թ յ ան  

ան դ ամ ։  Եթե  պատասխան ը  

դ ր ակ ան  է , այ ժ մ  է լ  

ն ե ր կ այ ան ո ւ մ  ե ք  թե  ո չ  

ան դ ամ  թե  մ ի այ ն  

ան ց յ ալ ո ւ մ  է ի ք ։    

#67 Are you or have you ever 
been a member of a trade union 
or similar organisation? 
If yes: is that currently or only 
previously? 

Codes/ 
Categories 

Այ ո , այ ժ մ  է լ  ան դ ամ  ե մ  1 Yes, currently 
Այ ո , ան ց յ ալ ո ւ մ  ան դ ամ  

է ի , ս ակ այ ն  այ ժ մ  այ լ և ս  

ան դ ամ  չ ե մ   

2 Yes, previously but not 
currently 
 

Եր բ ե ք  չ ե մ  ե ղ ե լ  ան դ ամ  3 No, never 
-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

67. Həmkarlar ittifaqının və ya oxşar 

təşkilatın üzvüsünüzmü/üzvü 

olmusunuzmu?  Əgər cavab 

müsbətdirsə, hal-hazırda üzvüsünüz 

yoxsa yalnız keçmişdə idiniz?   

#67 Are you or have you ever 
been a member of a trade union 
or similar organisation? 
If yes: is that currently or only 
previously? 

Codes/ 
Categories 

Bəli, hal-hazırda üzvüyəm 1 Yes, currently 

Bəli, üzvü idim, amma hal-hazırda 

üzvü deyiləm 

2 Yes, previously but not 
currently 
 

Heç vaxt üzvü olmamışam 3 No, never 
-1 Bilmirəm -1. Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer  
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Instructions 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

If (#67=1) 1. Yes, currently 

If (#67=2) 2. Yes, previously but not currently 

If (#67=3) 3. No, never  

If (#67=-2) 7. Refused 

If (#67=-1) 8. Don’t know 

 

Optional: Recoding Syntax 
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GE_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#68 მიაკუთვნებთ თუ არა თავს 

რომელიმე რელიგიას? თუ 

მიაკუთვნებთ, რომელს? 

#68 Do you belong to a religion 
and, if yes, which religion do you 
belong to? 

Codes/ 
Categories 

1 არც ერთ რელიგიას არ 

მივაკუთვნებ თავს 

1 No religion 

2 მართლმადიდებელი 2 Orthodox Christian  

3 გრიგორიანელი 3 Armenian Apostolic Church 
 

4 კათოლიკე 4 Catholic 

5 პროტესტანტი 5 Protestant 

6 სხვა ქრისტიანი 6 Other Christian 

7 იუდეველი 7 Jewish 

8 მუსულმანი 8 Islamic 

9 ბუდისტი 9 Buddhist  

10 ინდუისტი 10 Hindu 

11 სხვა აზიური რელიგიები 11 Other Asian Religions 

12 სხვა რელიგიები 12 Other Religions 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

68. Ար դ յ ո ք  Դո ւ ք  Ձե զ  

հ աշ վ ո ւ ՞ մ  ե ք  թե  ո չ  

ո ր և է  կ ր ո ն ի  հ ե տև ո ր դ ։  

Եթե  այ ո , ապա ո ր ի ՞ ։    

#68 Do you belong to a religion 
and, if yes, which religion do you 
belong to? 

Codes/ 
Categories 

Ես  ի ն ձ  չ ե մ  հ աշ վ ո ւ մ  

ո ր և է  կ ր ո ն ի  հ ե տև ո ր դ  
1 No religion 

Ու ղ ղ ափառ  2 Orthodox Christian  

Գր ի գ ո ր ե ակ ան  

3 Armenian Apostolic Church 
 

Կաթո լ ի կ  4 Catholic 

Բո ղ ո ք ակ ան  5 Protestant 

Այ լ  ք ր ո ս տո ն ե ակ ան  6 Other Christian 
Հ յ ո ւ դ այ ակ ան ո ւ թ յ ո ւ ն  7 Jewish 

Մահ մ ե դ ակ ան   8 Islamic 
Բո ւ դ դ ի ս տ 9 Buddhist  

Հ ի ն դ ո ւ ի զ մ  10 Hindu 

Այ լ  Ազ ի ական  կ ր ո ն ն ե ր  11 Other Asian Religions 
Այ լ  կ ր ո ն ն ե ր  12 Other Religions 
-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

68. Özünüzü hansısa dinə aid 

edirsiniz mi? Aid edirsinizsə, 

hansına?  

#68 Do you belong to a religion 
and, if yes, which religion do you 
belong to? 
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Codes/ 
Categories 

Özümü heç bir dinə aid etmirəm 1 No religion 

Pravoslav 2 Orthodox Christian  

Qriqoryan 

3 Armenian Apostolic Church 

Katolik 4 Catholic 
Protestant 5 Protestant 

Başqa xristian 6 Other Christian 
İudeveli  7 Jewish 

Müsəlman 8 Islamic 

Budist 9 Buddhist  
İnduist 10 Hindu 

Başqa Asiya dinləri 11 Other Asian Religions 
Digər dinlər 12 Other Religions 
-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  GE_RELIG 

 … 

  

If(#68=-2) 997. Refused to answer 
If(#68=-1) 998. Information insufficient 

No answer due to interviewer error 999. No answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

  

Codes/ 
Categories 

  

  

  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Variable was created by recoding GE-RELIG 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

If(#68=1) 0.No religion 

If(#68=4) 1. Catholic 

If(#68=5) 2. Protestant 

If(#68=2) 3. Orthodox  

If(#68=3) 4. Other Christian 

If(#68=7) 5. Jewish 

If(#68=8) 6. Islamic 

If(#68=9) 7. Buddhist  

If(#68=10) 8. Hindu 

If(#68=11) 9. Other Asian religions 

If(#68=12) 10. Other religions 

If(#68=997) 97. Refused 

If(#68=998) 98. Information insufficient 

If(#68=999) No answer due to interviewer error 99. No answer 

 
Optional: Recoding Syntax in STATA 

recode GE_RELIG (98=998) recode GE_RELIG (1=0 "No religion") ///  

(2=3 "Orthodox") ///  

(3=4 "Other Christian") ///  

(4=1 "Catholic") ///  

(5=2 "Protestant") ///  

(6=4 "Other Christian") ///  

(7=5 "Jewish") ///  

(8=6 "Islamic") ///  

(9=7 "Buddhist") ///  

(10=8 "Hindu") ///  

(11=9 "Other Asian Religions") ///  

(12=10 "Other Religions") ///  

(997=97 "Refused") ///  

(998=98 "Information insufficient") ///  

(999=99 "No answer"), gen(RELIGGRP) 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#69 ისეთი განსაკუთრებული 

შემთხვევების გარდა, 

როგორიცაა ქორწილები, 

პანაშვიდები და მსგავსი, 

რამდენად ხშირად ესწრებით 

რელიგიურ მსახურებას? 

#69 Apart from such special 
occasions as weddings, funerals, 
etc., how often do you attend 
religious services? 

Codes/ 
Categories 

1 კვირაში რამდენჯერმე ან 

უფრო ხშირად 

1 Several times a week or more 
often 

2 კვირაში ერთხელ 2 Once a week 

3 თვეში 2-ჯერ ან 3-ჯერ 3 2 or 3 times a month 

4 თვეში ერთხელ 4 Once a month 

5 წელიწადში რამდენჯერმე 5 Several times a year 

6 წელიწადში ერთხელ 6 Once a year 

7 უფრო იშვიათად, ვიდრე 

წელიწადში ერთხელ 

7 Less frequently than once a 
year 

8 არასდროს 8 Never 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

არ წაუკითხოთ,  შეუსაბამეთ 

 

Don’t read, correspond 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

69. Այ ն պի ս ի  հատո ւ կ  

ի ր ադ ար ձ ո ւ թ յ ո ւ ն ե ր ի ց  

բ աց ի , ի ն չ պի ս ի ն  է  

հ ար ս ան ի ք ը , 

հ ո ւ ղ ար կ ավ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը  

կ ամ  ն ման  դ ե պք ե ր ը , 

ո ր ք ա՞ ն  հ աճ ախ ե ք  

մաս ն ակ ց ո ւ մ  կ ր ո ն ակ ան  

արար ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն ։    

#69 Apart from such special 
occasions as weddings, funerals, 
etc., how often do you attend 
religious services? 

Codes/ 
Categories 

Շաբ աթը  մ ի  ք ան ի  ան գ ամ  

կ ամ  ավ ե լ ի  հ աճ ախ  

1 Several times a week or more 
often 

Շաբ աթը  մ ե կ  ան գ ամ  2 Once a week 

Ամ ի ս ը  2 կ ամ  3 ան գ ամ  3 2 or 3 times a month 
Ամ ի ս ը  մ ե կ  ան գ ամ  4 Once a month 

Տ ար ի ն  մ ի  ք ան ի  ան գ ամ  5 Several times a year 

Տ ար ի ն  մ ե կ  ան գ ամ   6 Once a year 
Ավ ե լ ի  հ ազ վ ադ ե պ, ք ան  

տար ի ն  մ ե կ  ան գ ամ   

7 Less frequently than once a 
year 

Եր բ ե ք  8 Never 
-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Չ կ ար դ ա՛ լ , 

հ ամապատասխան ե ց ն ե ՛ լ  

Don’t read, correspond 
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 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

69. Toy mərasimləri, cənazələr və 

sair kimi xüsusi hallardan başqa dini 

xidmətdə nə qədər tez-tez iştirak 

edirsiniz?   

#69 Apart from such special 
occasions as weddings, funerals, 
etc., how often do you attend 
religious services? 

Codes/ 
Categories 

Həftədə bir neçə dəfə və ya daha çox 
1 Several times a week or more 
often 

Həftədə bir dəfə 2 Once a week 

Ayda 2 və ya 3 dəfə 3 2 or 3 times a month 
Ayda bir dəfə 4 Once a month 

İldə bir neçə 5 Several times a year 
İldə bir dəfə 6 Once a year 

Daha nadirən, nəinki ildə bir dəfə 
7 Less frequently than once a 
year 

Heç vaxt 8 Never 
-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Oxumayın, Uyğunlaşdırın. Yalnız 

bir cavab 

Don’t read, correspond 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

If(#69=1) 1. Several times a week or more 
often 

If(#69=2) 2. Once a week  

If(#69=3) 3. 2 or 3 times a month 

If(#69=4) 4. Once a month 

If(#69=5) 5. Several times a year 

If(#69=6) 6. Once a year 

If(#69=7) 7. Less frequently than once a year 

If(#69=8) 8. Never 

If(#69=-2) 97. Refused 

If(#69=-1) 98. Don’t know 

  

 
Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#70  ჩვენს საზოგადოებაში 

არსებობენ ჯგუფები, 

რომლებიც უფრო  მაღალ 

სოციალურ საფეხურზე დგანან 

და ჯგუფები, რომლებიც 

შედარებით დაბალ სოციალურ 

საფეხურზე იმყოფებიან. 

ქვემოთ მოცემულია სკალა 

მაღლიდან დაბალი 

სოციალური საფეხურების 

მიმართულებით.  რომელ 

საფეხურს მიაკუთვნებთ თქვენს 

თავს ამ სკალაზე? 

#70 In our society, there are 
groups which tend to be towards 
the top and groups which tend to 
be towards the bottom. Below is 
a scale that runs from the top to 
the bottom. 
Where would you put yourself on 
this scale? 

Codes/ 
Categories 

10 სოციალურად მაღალ 

საფეხურზე მდგომი ჯგუფი 

10 Top 

9 9 

8 8 

7 7 

6 6 

5 5 

4 4 

3 3 

2 2 

1 სოციალურად დაბალ 

საფეხურზე მდგომი ჯგუფი 

Bottom 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

აჩვენეთ ბარათი 70 Show card 70 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

70. Մե ր  հ ասարակ ո ւ թ յ ան  

մ ե ջ  գ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն  ո ւ ն ի  

խմ բ ե ր , ո ր ո ն ք  կ ան գ ն ած  

ե ն  ավ ե լ ի  բ ար ձ ր  

ս ո ց ի ալ ակ ան  

աստի ճ ան ն ե ր ի  և  խմ բ ե ր , 

ո ր ո ն ք  գ տն վ ո ւ մ  ե ն  

ավ ե լ ի  ց ած ր  

ս ո ց ի ալ ակ ան  

աստի ճ ան ն ե ր ի ն ։  Ստո ր և  

տր ված  է  ս ան դ ղ ակ  

բ ար ձ ր ի ց  ց ած ր  

ս ո ց ի ալ ակ ան  

աստի ճ ան ն ե ր ի  

ո ւ ղ ղ ո ւ թ յ ամ բ ։  Ը ս տ այ ս  

#70 In our society, there are 
groups which tend to be towards 
the top and groups which tend to 
be towards the bottom. Below is 
a scale that runs from the top to 
the bottom. 
Where would you put yourself on 
this scale? 
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ս ան դ ղ ակ ի  ո ՞ ր  

աստի ճ ան ն  է  ավ ե լ ի  լ ավ  

հ ամապատասխան ո ւ մ  Ձե ր  

ի ր ավ ի ճ ակ ի ն ։     

Codes/ 
Categories 

10 Սո ց ի ալ ապե ս  բ ար ձ ր  

աստի ճ ան ի ն  գ տն վ ո ղ  

խո ւ մ բ  

10 Top 

9 9 

8 8 

7 7 

6 6 

5 5 

4 4 

3 3 

2 2 

1 Սո ց ի ալ ապե ս  ց ած ր  
աստի ճ ան ի ն  գ տն վ ո ղ  խո ւ մ բ  

Bottom  

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

 Show card 70 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

70.  Cəmiyyətimizdə daha yüksək 

sosial səviyyədə olan qruplar və 

daha aşağı sosial səviyyədə olan 

qruplar var.  Aşağıda sosial 

səviyyələrin yuxarıdan aşağıya 

doğru şkala verilib. Özünüzü bu 

şkalada hansı pilləyə aid edirsiniz?   

#70 In our society, there are 
groups which tend to be towards 
the top and groups which tend to 
be towards the bottom. Below is 
a scale that runs from the top to 
the bottom. 
Where would you put yourself on 
this scale? 

Codes/ 
Categories 

10 Sosial baxımdan yüksək 

səviyyədə duran qrup 

10 Top 

9 9 

8 8 

7 7 

6 6 

5 5 

4 4 

3 3 

2 2 

1 Sosial baxımdan aşağı səviyyədə 

duran qrup 

Bottom 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

 Show card 70 

Translation 
Note 

 

Note  
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Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

If(#70=1) 1. Lowest, Bottom 

If(#70=2) 2. 

If(#70=3) 3. 

If(#70=4) 4. 

If(#70=5) 5. 

If(#70=6) 6. 

If(#70=7) 7. 

If(#70=8) 8. 

If(#70=9) 9. 

If(#70=10) 10. Highest, Top 

No answer due to interviewer error 99. No answer 

If(#70=-1) 98. Don’t know 

If(#70=-2) 97. Refuse to answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

BT2.ზოგი ადამიანი არ იღებს 

მონაწილეობას არჩევნებში, 

როგორც ამომრჩევლი (არ 

იყენებს ხმის მიცემის 

უფლებას). თქვენ მიიღეთ თუ 

არა მონაწილეობა 2016 წლის 

ოქტომბრის საქართველოს 

საპარლამენტო არჩევნებში? 

BT2. Some people don't vote 
nowadays for one reason or 
another. Did you vote in the last 
Georgian national election in 
October, 2016? 

Codes/ 
Categories 

1 დიახ, მივიღე მონაწილეობა 1 Yes, I did vote 

2 არა, არ მიმიღია მონაწილეობა  2 No, I did not vote 

3 არა,  არ მქონდა ბოლო 

არჩევნებში ხმის მიცემის 

უფლება  

3 I was not eligible to vote in the last 

election 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

წაუკითხეთ Read out 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

BT2. Ոման ք  չ ե ն  

մաս ն ակ ց ո ւ մ  

ը ն տր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն , 

ո ր պե ս  ը ն տր ո ղ   (չ ե ն  

օ գ տագ ո ր ծ ո ւ մ  

ք վ ե ար կ ե լ ո ւ  

ի ր ավ ո ւ ն ք ը )։  Դո ւ ք  

մաս ն ակ ց ե ՞ լ  ե ք  թե  ո չ  

2016 թվ ակ ան ի  

հ ո կ տե մ բ ե ր ի  Վրաստան ի  

խո ր հ ր դ ար ան ի  

ը ն տր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն ։   

BT2. Some people don't vote 
nowadays for one reason or 
another. Did you vote in the last 
Georgian national election in 
October, 2016? 

Codes/ 
Categories 

Այ ո , մաս ն ակ ց ե լ  ե մ  1 Yes, I did vote 

Ոչ , չ ե մ  մաս ն ակ ց ե լ  
2 No, I did not vote 

Ոչ , չ ո ւ ն ե ի  վ ե ր ջ ի ն  

ը ն տր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն  

ք վ ե ար կ ե լ ո ւ  ի ր ավ ո ւ ն ք     

3 I was not eligible to vote in the last 

election 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Կար դ աց ե ՛ ք  Read out 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

BT2. Bəzi insanlar seçkilərdə seçici 

kimi iştirak etmirlər (səs vermək 

hüququndan istifadə etmirlər). 

Gürcüstanda 2016-cı ilin 

BT2. Some people don't vote 
nowadays for one reason or 
another. Did you vote in the last 
Georgian national election in 
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oktyabrında keçirilən parlament 

seçkilərində iştirak etdinizmi?  

October, 2016? 

Codes/ 
Categories 

Bəli, iştirak etdim 1 Yes, I did vote 

Xeyr, iştirak etməmişəm  
2 No, I did not vote 

Xeyr, son seçkidə səs vermək 

hüququm yox idi  

3 I was not eligible to vote in the last 

election 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Oxuyun Read out 

Translation 
Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

If(#BT2=3) 0. Not eligible to vote at last election 

If(#BT2=1) 1. Yes 

If(#BT2=2) 2. No 

If(#BT2=-2) 7. Refused 

If(#BT2=-1) 8. Don’t know 

 

Optional: Recoding Syntax 
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GE_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

BT3. რომელ პარტიას მიეცით 

ხმა 2016 წლის ოქტომბრის 

საქართველოს საპარლამენტო 

არჩევნებში? 

BT3. Thinking back to the last 
general election in October, 
2016, Which party did you vote 
for? 

Codes/ 
Categories 

1 ქართული ოცნება - 

დემოკრატიული საქართველო 

1 Georgian Dream – Democratic 
Georgia (Bidzina Ivanishvili )  
 

2 ერთიანი ნაციონალური 

მოძრაობა 

2 United National Movement  

3 დავით თარხან-მოურავი, ირმა 

ინაშვილი - საქართველოს 

პატრიოტთა ალიანსი, 

გაერთიანებული ოპოზიცია  

3 Alliance of Patriots of Georgia 
(Davit Tarkhan-Mouravi, Irma 
Inashvili)  

4 ირაკლი ალასანია - 

თავისუფალი დემოკრატები 

4 Irakli Alasania – Free Democrats  

5 ნინო ბურჯანაძე - 

დემოკრატიული მოძრაობა 

5 Democratic Movement – United 
Georgia (Nino Burjanadze)  

6 პაატა ბურჭულაძე - 

სახელმწიფო ხალხისთვის 

6 Paata Burtsuladze – Movement 
State for People  

7 შალვა ნათელაშვილი - 

საქართველოს ლეიბორისტული 

პარტია 

7 Georgian Labor Party (Shalva 
Natelashvili)  

 8 უსუფაშვილი - 

რესპუბლიკელები 

8 Usupashvili - Republican Party  

9 სხვა (მიუთითეთ) 9 Other (Specify) 

10 არ მახსოვს 10 I don’t remember 

11 არც ერთს 11 None 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

არ წაუკითხოთ, შეუსაბამეთ Don’t read, correspond 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

BT3. Ո՞ ր  

կ ո ւ ս ակ ծ ո ւ թ յ ան  օ գ տի ն  

ե ք  ք վ ե ար կ ե լ  2016 

թվ ակ ան ի  հ ո կ տե մ բ ե ր ի  

Վրաստան ի  

խո ր հ ր դ ար ան ակ ան  

ը ն տր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն ։   

BT3. Thinking back to the last 
general election in October, 
2016, Which party did you vote 
for? 

Codes/ 
Categories 

Վրաց ակ ան  ե ր ազ ան ք -

Ժո ղ ո վ ր դ ավարական  

Վրաստան  

1 Georgian Dream – Democratic 
Georgia (Bidzina Ivanishvili )  
 

 Միաց յ ալ  Ազ գ այ ի ն  

Շար ժ ո ւ մ  

2 United National Movement  
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https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D%E1%83%A1_%E1%83%9E%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%A0%E1%83%98%E1%83%9D%E1%83%A2%E1%83%97%E1%83%90_%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%A1%E1%83%98
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D%E1%83%A1_%E1%83%9E%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%A0%E1%83%98%E1%83%9D%E1%83%A2%E1%83%97%E1%83%90_%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%A1%E1%83%98
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D%E1%83%A1_%E1%83%9E%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%A0%E1%83%98%E1%83%9D%E1%83%A2%E1%83%97%E1%83%90_%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%A1%E1%83%98
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D%E1%83%A1_%E1%83%9E%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%A0%E1%83%98%E1%83%9D%E1%83%A2%E1%83%97%E1%83%90_%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%A1%E1%83%98
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%97%E1%83%90%E1%83%95%E1%83%98%E1%83%A1%E1%83%A3%E1%83%A4%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%93%E1%83%94%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%99%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%94%E1%83%91%E1%83%98
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%97%E1%83%90%E1%83%95%E1%83%98%E1%83%A1%E1%83%A3%E1%83%A4%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%93%E1%83%94%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%99%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%94%E1%83%91%E1%83%98
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%93%E1%83%94%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%99%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%98%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%AB%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%9D%E1%83%91%E1%83%90_%E2%80%94_%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%98_%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%93%E1%83%94%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%99%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%98%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%AB%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%9D%E1%83%91%E1%83%90_%E2%80%94_%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%98_%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%AE%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9B%E1%83%AC%E1%83%98%E1%83%A4%E1%83%9D_%E1%83%AE%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%AE%E1%83%98%E1%83%A1%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%98%E1%83%A1
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D%E1%83%A1_%E1%83%9A%E1%83%94%E1%83%98%E1%83%91%E1%83%9D%E1%83%A0%E1%83%98%E1%83%A1%E1%83%A2%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%9E%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%A2%E1%83%98%E1%83%90
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D%E1%83%A1_%E1%83%9A%E1%83%94%E1%83%98%E1%83%91%E1%83%9D%E1%83%A0%E1%83%98%E1%83%A1%E1%83%A2%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%9E%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%A2%E1%83%98%E1%83%90
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D%E1%83%A1_%E1%83%9A%E1%83%94%E1%83%98%E1%83%91%E1%83%9D%E1%83%A0%E1%83%98%E1%83%A1%E1%83%A2%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%9E%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%A2%E1%83%98%E1%83%90
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D%E1%83%A1_%E1%83%A0%E1%83%94%E1%83%A1%E1%83%9E%E1%83%A3%E1%83%91%E1%83%9A%E1%83%98%E1%83%99%E1%83%A3%E1%83%A0%E1%83%98_%E1%83%9E%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%A2%E1%83%98%E1%83%90
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D%E1%83%A1_%E1%83%A0%E1%83%94%E1%83%A1%E1%83%9E%E1%83%A3%E1%83%91%E1%83%9A%E1%83%98%E1%83%99%E1%83%A3%E1%83%A0%E1%83%98_%E1%83%9E%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%A2%E1%83%98%E1%83%90
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%9D%E1%83%AA%E1%83%9C%E1%83%94%E1%83%91%E1%83%90
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%9D%E1%83%AA%E1%83%9C%E1%83%94%E1%83%91%E1%83%90
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%9D%E1%83%AA%E1%83%9C%E1%83%94%E1%83%91%E1%83%90
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%98_%E1%83%9C%E1%83%90%E1%83%AA%E1%83%98%E1%83%9D%E1%83%9C%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%A3%E1%83%A0%E1%83%98_%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%AB%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%9D%E1%83%91%E1%83%90
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%98_%E1%83%9C%E1%83%90%E1%83%AA%E1%83%98%E1%83%9D%E1%83%9C%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%A3%E1%83%A0%E1%83%98_%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%AB%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%9D%E1%83%91%E1%83%90


Դավ ի թ  Թարխան  -

Մո ո ւ ր ավ ի , Իր մա 

Ին աշ վ ի լ ի  –Վրաստան ի  

հ այ ր ե ն աս ե ր ն ե ր ի  

դ աշ ի ն ք , Միաս ն ական  

ը ն դ դ ի մ ո ւ թ յ ո ւ ն   

3 Alliance of Patriots of Georgia 
(Davit Tarkhan-Mouravi, Irma 
Inashvili)  

Իր ակ լ ի  Ալ ասան ի ա - 

Ազ ատ ժ ո ղ ո վ ր դ ավար ն ե ր  

4 Irakli Alasania – Free Democrats  

Նի ն ո  Բո ւ ր ջ ան աձ ե - 

Ժո ղ ո վ ր դ ավարական  

շ ար ժ ո ւ մ  

5 Democratic Movement – United 
Georgia (Nino Burjanadze)  

Պաատա Բո ւ ր ճ ո ւ լ աձ ե - 

Պե տո ւ թ յ ո ւ ն ը  

ժ ո ղ ո վ ր դ ի  հ ամար  

6 Paata Burtsuladze – Movement 
State for People  

 Շալ վ ա Նաթե լ աշ վ ի լ ի  – 

Վրաստան ի  

Լ ե յ բ ո ր ի ս տակ ան  

կ ո ւ ս ակ ծ ո ւ թ յ ո ւ ն   

7 Georgian Labor Party (Shalva 
Natelashvili)  

Ու ս ո ւ փաշ վ ի լ ի - 

Հ ան ր ապե տական ն ե ր  

8 Usupashvili - Republican Party  

Այ լ  (ն շ ե ՛ լ ) 9 Other (Specify) 

Չ ե մ  հ ի շ ո ւ մ  10 I don’t remember 

Ոչ  մ ե կ ի  11 None 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Չ կ ար դ ա՛ լ ։  

Հ ամապատասխան ե ց ն ե ՛ լ ։  

Ը ն դ ո ւ ն ե լ  մ ե կ  

պատասխան ։  

Don’t read, correspond 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

BT3. 2016-cı ilin oktyabrında 

Gürcüstanda keçirilən parlament 

seçkilərində hansı partiyaya səs 

verdiniz?  

BT3. Thinking back to the last 
general election in October, 
2016, Which party did you vote 
for? 

Codes/ 
Categories 

Gürcü Arzusu - Demokratik 

Gürcüstan 

1 Georgian Dream – Democratic 
Georgia (Bidzina Ivanishvili )  
 

Vahid Milli Hərəkat 2 United National Movement  

David Tarhan-Mouravi, İrma 

İnaşvili - Gürcüstan Vətənpərvərlər 

Alyansı, Birləşmiş Müxalifət 

3 Alliance of Patriots of Georgia 
(Davit Tarkhan-Mouravi, Irma 
Inashvili)  

Irakli Alasania - Azad Demokratlar 4 Irakli Alasania – Free Democrats  

Nino Burjanadze - Demokratik 

Hərəkat 

5 Democratic Movement – United 
Georgia (Nino Burjanadze)  

Paata Burcaladze - xalq üçün dövlət 
6 Paata Burtsuladze – Movement 
State for People  

 Şalva Natelaşvili - Gürcüstan 

Leyboristlər Partiyası 

7 Georgian Labor Party (Shalva 
Natelashvili)  

 Usupaşvili - Respublikaçılar 8 Usupashvili - Republican Party  
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https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%97%E1%83%90%E1%83%95%E1%83%98%E1%83%A1%E1%83%A3%E1%83%A4%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%93%E1%83%94%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%99%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%94%E1%83%91%E1%83%98
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%97%E1%83%90%E1%83%95%E1%83%98%E1%83%A1%E1%83%A3%E1%83%A4%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%93%E1%83%94%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%99%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%94%E1%83%91%E1%83%98
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%93%E1%83%94%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%99%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%98%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%AB%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%9D%E1%83%91%E1%83%90_%E2%80%94_%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%98_%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%93%E1%83%94%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%99%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%98%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%AB%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%9D%E1%83%91%E1%83%90_%E2%80%94_%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%98_%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D
https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%93%E1%83%94%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%99%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%98%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%9B%E1%83%9D%E1%83%AB%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%9D%E1%83%91%E1%83%90_%E2%80%94_%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%98_%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%9D


Digər (müəyyənləşdirin) 9 Other (Specify) 

(Xatırlamıram) 10 I don’t remember 

(Heç birinə) 11 None 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Oxumayın. Uyğunlaşdırın. Yalnız bir 

cavab. 
Don’t read, correspond 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  GE_PRTY 

 … 

If (#BT3=9) and Other Specify=1 9. Girchi 

If (#BT3=9) and Other Specify=2 10. Party of Shashiashvili 

If (#BT3=9) and Other Specify=3 11. Society of Merab Kostava 

If (#BT3=9) and Other Specify=4 12. Unity of Traditionalists 

If (#BT3=11) 96. Invalid ballot 

If (#BT3=-2) 97. Refused 

If (#BT3=-1) or If (#BT3=10) 98. Don’t know 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 

0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 
Optional: Recoding Syntax in STATA 

replace GE_PRTY=9 if GE_PRTY_oth= =1  

replace GE_PRTY=10 if GE_PRTY_oth= =2  

replace GE_PRTY=11 if GE_PRTY_oth= =3  

replace GE_PRTY=12 if GE_PRTY_oth= =4 
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

  

Codes/ 
Categories 

  

  

  

Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note This variable was created by recoding GE_PRTY 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

If (#GE_PRTY=7) 1. Far left (communist, etc.) 

If (#GE_PRTY=1) 2. Left / centre left 

If (#GE_PRTY=2) or If (#GE_PRTY=4) or If 
(#GE_PRTY=8) 

3. Centre / liberal 

If (#GE_PRTY=5) or If (#GE_PRTY=12) 4. Right / conservative 

If (#GE_PRTY=3) 5. Far right (fascist, etc.) 

If (#GE_PRTY=9) 6. Other 

If (#GE_PRTY=96) 96. Invalid ballot 

If (#GE_PRTY=97) 97. Refused 

If (#GE_PRTY=98) or If (#GE_PRTY=10) or If 
(#GE_PRTY=11) 

98. Insufficient information to code 
into scheme 

If (#GE_PRTY=99) 99. No answer 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 
If(#GE_PRTY=0) or If (#GE_PRTY=6) 

0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 
Optional: Recoding Syntax 
gen PARTY_LR=.  
label var PARTY_LR "Party R voted for in last general election: left-right scale (derived from 
nat_PRTY)"  
replace PARTY_LR=0 if GE_PRTY==0  
replace PARTY_LR=96 if GE_PRTY==96  
replace PARTY_LR=97 if GE_PRTY==97  
replace PARTY_LR=98 if GE_PRTY==98  
replace PARTY_LR=99 if GE_PRTY==99  
replace PARTY_LR=2 if GE_PRTY==1  
replace PARTY_LR=3 if GE_PRTY==2  
replace PARTY_LR=5 if GE_PRTY==3  
replace PARTY_LR=3 if GE_PRTY==4  
replace PARTY_LR=4 if GE_PRTY==5  
replace PARTY_LR=0 if GE_PRTY==6  
replace PARTY_LR=1 if GE_PRTY==7  
replace PARTY_LR=3 if GE_PRTY==8  
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replace PARTY_LR=5 if GE_PRTY==12  
replace PARTY_LR=6 if GE_PRTY==9  
replace PARTY_LR=98 if GE_PRTY==10  
replace PARTY_LR=98 if GE_PRTY==11 
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GE_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#4 ჩამოთვლილი ეთნიკური 

ჯგუფებიდან რომელ ჯგუფს ან 

ჯგუფებს მიაკუთვნებთ 

საკუთარ თავს. 

#4 Please indicate which of the 
following group or groups you 
consider yourself to belong to. 

Codes/ 
Categories 

1 ქართველი 1 Georgian 

2 აზერბაიჯანელი 2 Azerbaijani 

3 სომეხი 3 Armenian 

4 სხვა კავკასიური ეთნიკური 

ჯგუფი (ოსი, აფხაზი, ქისტი  და 

სხვა) 

4 Other Caucasian 

5 რუსი 5 Russian 

6 ებრაელი 6 Jewish 

7 ბერძენი 7 Greek 

8 უკრაინელი 8 Ukrainian  

9 ასირიელი 9 Assyrian 

10 იეზიდი/ქურთი 10 Yezid or Kurd 

11 სხვა (ჩაინიშნეთ) 11 Other (Specify) 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

მაქსიმუმ ორი პასუხი. 

წაუკითხეთ 

Get at most two answers. Read out 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

4.  Թվար կ ած  է թն ի կ  

խմ բ ե ր ի ց , ո ՞ ր  խմ բ ի  կ ամ  

խմ բ ե ր ի  

ն ե ր կ այ աց ո ւ ց ի չ  ե ք  

հ ամար ո ւ մ  Ձե զ ։   

#4 Please indicate which of the 
following group or groups you 
consider yourself to belong to. 

Codes/ 
Categories 

Վրաց ի  1 Georgian 

Ադ ր բ ե ջ ան ց ի  2 Azerbaijani 

Հ այ  3 Armenian 

Այ լ  կ ո վ կ աս յ ան  է թն ի կ  

խո ւ մ բ  (օ ս , ափխազ , ք ի ս տ 

և  այ լ ն ) 

4 Other Caucasian 

Ռո ւ ս  5 Russian 

Հ ր ե ա 6 Jewish 

Հ ո ւ յ ն   7 Greek 

Ու կ ր աի ն աց ի  8 Ukrainian  

Աս ո ր ե ց ի  9 Assyrian 

Եզ ի դ /ք ո ւ ր թ  10 Yezid or Kurd 

Այ լ  (ն շ ե ՛ լ ) 11 Other (Specify) 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Մի ն չ և  ե ր կ ո ւ  

պատասխան ։  

Get at most two answers. Read out 
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 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

4. Özünüzü sadalanan etnik 

qruplardan hansı qrupa və ya 

qruplara aid edirsiniz?.  

#4 Please indicate which of the 
following group or groups you 
consider yourself to belong to. 

Codes/ 
Categories 

Gürcü 1 Georgian 

Azərbaycanlı 2 Azerbaijani 

Erməni 3 Armenian 

Digər Qafqaz etnik qrupu (Osetiya, 

Abxaz, Kist və s.) 

4 Other Caucasian 

Rus 5 Russian 

Yəhudi 6 Jewish 

Yunan 7 Greek 

Ukraynalı 8 Ukrainian  

Assuriyalı 9 Assyrian 

Yezidi / kürd 10 Yezid or Kurd 

Digər (müəyyənləşdirin) 11 Other (Specify) 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Maksimum iki cavab. Get at most two answers. Read out 

Translation 
Note 

 

Note There was not any Jewish respondents. The only “Öther” option was 
Polish, therefore option 11 is recoded as “Polish” 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ETHN1 

 … 

If(#4=11) 11. Polish 

 
Optional: Recoding Syntax 

foreach x of numlist 1/11 { 

gen q4_`x'_str=`x' if q4_`x'==1 

replace q4_`x'_str=. if q4_`x'_str==0 

tostring q4_`x'_str, replace 

replace q4_`x'_str="" if q4_`x'_str=="." 

} 

 

gen ETHN=q4_1_str+" "+q4_2_str+" "+q4_3_str+" "+q4_4_str+" "+q4_5_str+" 

"+q4_6_str+" "+q4_7_str+" "+q4_8_str+" "+q4_9_str+" "+q4_10_str+" "+q4_11_str 

 

replace ETHN=trim(ETHN) 

 

foreach num of numlist 1/10 { 

replace ETHN=subinstr(ETHN,"  "," ",.) 

} 
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split ETHN, parse(" ") destring gen(GE_ETHN) 

 

destring GE_ETHN?, replace 

 

replace GE_ETHN1=11 if GE_ETHN1==1 & q4_oth==1 

 

label var GE_ETHN1 "Country specific ethnic group 1: Georgia" 

label var GE_ETHN2 "Country specific ethnic group 2: Georgia" 

 

label define GE_ETHN 1 "Georgian", modify 

label define GE_ETHN 2 "Azeri", modify 

label define GE_ETHN 3 "Armenian", modify 

label define GE_ETHN 4 "Other Caucasian", modify 

label define GE_ETHN 5 "Russian", modify 

label define GE_ETHN 6 "Jewish", modify 

label define GE_ETHN 7 "Greek", modify 

label define GE_ETHN 8 "Ukrainian", modify 

label define GE_ETHN 9 "Asyrian", modify 

label define GE_ETHN 10 "Yezidi/Kurd", modify 

label define GE_ETHN 11 "Polish", modify 

 

label values GE_ETHN1 GE_ETHN 

label values GE_ETHN2 GE_ETHN 

 

order GE_ETHN1 GE_ETHN2, after(q4_oth) 

 

drop q4_* 

drop ETHN 
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GE_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#4 ჩამოთვლილი ეთნიკური 

ჯგუფებიდან რომელ ჯგუფს ან 

ჯგუფებს მიაკუთვნებთ 

საკუთარ თავს. 

#4 Please indicate which of the 
following group or groups you 
consider yourself to belong to. 

Codes/ 
Categories 

1 ქართველი 1 Georgian 

2 აზერბაიჯანელი 2 Azerbaijani 

3 სომეხი 3 Armenian 

4 სხვა კავკასიური ეთნიკური 

ჯგუფი (ოსი, აფხაზი, ქისტი  და 

სხვა) 

4 Other Caucasian 

5 რუსი 5 Russian 

6 ებრაელი 6 Jewish 

7 ბერძენი 7 Greek 

8 უკრაინელი 8 Ukrainian  

9 ასირიელი 9 Assyrian 

10 იეზიდი/ქურთი 10 Yezid or Kurd 

11 სხვა (ჩაინიშნეთ) 11 Other (Specify) 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

მაქსიმუმ ორი პასუხი. 

წაუკითხეთ 

Get at most two answers. Read out 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

4.  Թվար կ ած  է թն ի կ  

խմ բ ե ր ի ց , ո ՞ ր  խմ բ ի  կ ամ  

խմ բ ե ր ի  

ն ե ր կ այ աց ո ւ ց ի չ  ե ք  

հ ամար ո ւ մ  Ձե զ ։   

#4 Please indicate which of the 
following group or groups you 
consider yourself to belong to. 

Codes/ 
Categories 

Վրաց ի  1 Georgian 

Ադ ր բ ե ջ ան ց ի  2 Azerbaijani 

Հ այ  3 Armenian 

Այ լ  կ ո վ կ աս յ ան  է թն ի կ  

խո ւ մ բ  (օ ս , ափխազ , ք ի ս տ 

և  այ լ ն ) 

4 Other Caucasian 

Ռո ւ ս  5 Russian 

Հ ր ե ա 6 Jewish 

Հ ո ւ յ ն   7 Greek 

Ու կ ր աի ն աց ի  8 Ukrainian  

Աս ո ր ե ց ի  9 Assyrian 

Եզ ի դ /ք ո ւ ր թ  10 Yezid or Kurd 

Այ լ  (ն շ ե ՛ լ ) 11 Other (Specify) 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer Մի ն չ և  ե ր կ ո ւ  Get at most two answers. Read out 
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Instruction պատասխան ։  

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

4. Özünüzü sadalanan etnik 

qruplardan hansı qrupa və ya 

qruplara aid edirsiniz?.  

#4 Please indicate which of the 
following group or groups you 
consider yourself to belong to. 

Codes/ 
Categories 

Gürcü 1 Georgian 

Azərbaycanlı 2 Azerbaijani 

Erməni 3 Armenian 

Digər Qafqaz etnik qrupu (Osetiya, 

Abxaz, Kist və s.) 

4 Other Caucasian 

Rus 5 Russian 

Yəhudi 6 Jewish 

Yunan 7 Greek 

Ukraynalı 8 Ukrainian  

Assuriyalı 9 Assyrian 

Yezidi / kürd 10 Yezid or Kurd 

Digər (müəyyənləşdirin) 11 Other (Specify) 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Maksimum iki cavab. Get at most two answers. Read out 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ETHN2 

 … 

 
Optional: Recoding Syntax 

foreach x of numlist 1/11 { 

gen q4_`x'_str=`x' if q4_`x'==1 

replace q4_`x'_str=. if q4_`x'_str==0 

tostring q4_`x'_str, replace 

replace q4_`x'_str="" if q4_`x'_str=="." 

} 

 

gen ETHN=q4_1_str+" "+q4_2_str+" "+q4_3_str+" "+q4_4_str+" "+q4_5_str+" 

"+q4_6_str+" "+q4_7_str+" "+q4_8_str+" "+q4_9_str+" "+q4_10_str+" "+q4_11_str 

 

replace ETHN=trim(ETHN) 

 

foreach num of numlist 1/10 { 

replace ETHN=subinstr(ETHN,"  "," ",.) 

} 

 

split ETHN, parse(" ") destring gen(GE_ETHN) 
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destring GE_ETHN?, replace 

 

replace GE_ETHN1=11 if GE_ETHN1==1 & q4_oth==1 

 

label var GE_ETHN1 "Country specific ethnic group 1: Georgia" 

label var GE_ETHN2 "Country specific ethnic group 2: Georgia" 

 

label define GE_ETHN 1 "Georgian", modify 

label define GE_ETHN 2 "Azeri", modify 

label define GE_ETHN 3 "Armenian", modify 

label define GE_ETHN 4 "Other Caucasian", modify 

label define GE_ETHN 5 "Russian", modify 

label define GE_ETHN 6 "Jewish", modify 

label define GE_ETHN 7 "Greek", modify 

label define GE_ETHN 8 "Ukrainian", modify 

label define GE_ETHN 9 "Asyrian", modify 

label define GE_ETHN 10 "Yezidi/Kurd", modify 

label define GE_ETHN 11 "Polish", modify 

 

label values GE_ETHN1 GE_ETHN 

label values GE_ETHN2 GE_ETHN 

 

order GE_ETHN1 GE_ETHN2, after(q4_oth) 

 

drop q4_* 

drop ETHN 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

გთხოვთ, მითხრათ, რამდენი 

ადამიანი ცხოვრობს ამჟამად 

თქვენს ოჯახში, თქვენი 

ჩათვლით? 

Please, tell me how many persons 
are in your household including 
yourself? 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

Ասաց ե ք  խն դ ր ե մ , ք ան ի ՞  

հ ո գ ի  է  ապր ո ւ մ  տվ յ ալ  

պահ ի ն  Ձե ր  ը ն տան ի ք ո ւ մ , 

ն ե ր առ յ ալ  Ձե զ : 

Please, tell me how many persons 
are in your household including 
yourself? 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

Verilən izahatlara uyğun olaraq, 

xahiş edirəm deyəsiz, siz daxil 

olmaqla hal-hazırda sizin ailənizdə 

neçə nəfər yaşayır?  

Please, tell me how many persons 
are in your household including 
yourself? 

Codes/ 
Categories 

  

  

  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Field is conducted with Computer Assisted Personal Interviewing method, 
therefore interviewer specifies number of household members before 
starting interview.  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

Min [1] 

 … 

Max [12] 

For this variable no construction/recoding was 
made. 

 

 
Optional: Recoding Syntax 
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HHADULT - How many adults in household 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

გთხოვთ, მითხრათ, რამდენი 

ზრდასრული (18 წლის ან 

უფროსი) ადამიანი ცხოვრობს 

ამჟამად თქვენს ოჯახში, თქვენი 

ჩათვლით?  

Please, tell me how many adults (18 
years old or older) are in your 
household including yourself? 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

Ասաց ե ք  խն դ ր ե մ  

չ ափահաս  (18 տար ե կ ան  և  

բ ար ձ ր ) մար դ  է  ապր ո ւ մ  

տվ յ ալ  պահ ի ն  Ձե ր  

ը ն տան ի ք ո ւ մ , ն ե րառ յ ալ  

Ձե զ : 

Please, tell me how many adults (18 
years old or older) are in your 
household including yourself? 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

Verilən izahatlara uyğun olaraq, 

xahiş edirəm, siz daxil olmaqla hal-

hazırda sizin ailənizdə yetkinlik 

yaşına çatmış (18 yaş və yuxarı) 

neçə nəfərin yaşadığını mənə 

deyəsiniz?    

Please, tell me how many adults (18 
years old or older) are in your 
household including yourself? 

Codes/ 
Categories 

  

  

  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Field is conducted with Computer Assisted Personal Interviewing method, 
therefore interviewer specifies number of household members before 
starting interview. 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace 
terms in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHADULT 

Min [1] 

 … 

Max [8] 

For this variable no construction/recoding was 
made. 

 

 
Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

2.3. გთხოვთ მითხრათ, თქვენს 

ოჯახში, რამდენი ბავშვია  6-17 

წლამდე  

2.3. How many children between 
6 and 17 usually live in your 
household? 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

2.3. Քան ի  ե ր ե խա է   6-17 

տար ե կ ան   
2.3. How many children between 
6 and 17 usually live in your 
household? 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

2.3. 6-17 yaşlı uşaqlar nə qədərdir   2.3. How many children between 
6 and 17 usually live in your 
household? 

Codes/ 
Categories 

0  0 children 

4  4 children 

99 NA 99 NA 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note For this variable no construction/recoding was made. 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace 
terms in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHCHILDR 

Min [0] 

… … 

Max [4] 
Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 

96. NAP (Code 96 in HOMPOP) 

No answer due to interviewer error 99. No answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

2.4. გთხოვთ მითხრათ თქვენს 

ოჯახში, რამდენი ბავშვია 6 

წლამდე 

2.3. How many toddlers younger 
than 6 usually live in your 
household? 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

2.4. Քան ի  ե ր ե խա է  մ ի ն չ  6 

տար ե կ ան ը   
2.3. How many toddlers younger 
than 6 usually live in your 
household? 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

2.4. 6 yaşdan kiçik uşaqlar nə 

qədərdir?  
2.3. How many toddlers younger 
than 6 usually live in your 
household? 

Codes/ 
Categories 

0 0 

5 5 

99 NA 99 NA 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note For this variable no construction/recoding was made. 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace 
terms in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHTODD 

Min [0] 

… … 

Max [5] 

No answer due to interviewer error 99.No Answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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GE_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

#71 საშუალოდ, რამდენია 

თქვენი პირადი  ხელზე ასაღები 

თვიური შემოსავალი ყველა 

არსებული წყაროდან? გთხოვთ, 

მიუთითეთ თქვენი პირადი 

დაუბეგრავი თვიური საშუალო 

შემოსავალი. 

#71 After taxes and other 
deductions, what on average is your 
own total monthly income? 

Interviewer 
Instruction 

ჩამონათვალი გამოიყენეთ 

მხოლოდ უკიდურეს 

შემთხვევაში 

Use show card only in extreme case 

Codes/ 
Categories 

1800-ზე მეტი More than GEL 1800 

1501-1800 GEL 1501-1800 

1201-1500 GEL 1201-1500 

1001-1200 GEL 1001-1200 

801-1000 GEL 801-1000 

601-800 GEL 601-800 

401-600 GEL 401-600 

201-400 GEL 201-400 

200 ლარის ჩათვლით Up to GEL 200  

0 ლარი GEL 0 

-1 არ ვიცი -1 Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2 Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

71. Մի ջ ի ն  չ ափո վ , ո ր ք ա՞ ն  

է  Ձե ր  ան ձ ն ակ ան  

ամ ս ե կ ան  առ ձ ե ռ ն  

ս տաց ած  ե կամ ո ւ տը  

գ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն  ո ւ ն ե ց ո ղ  

բ ո լ ո ր  աղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի ց ։   

#71 After taxes and other 
deductions, what on average is your 
own total monthly income? 

Interviewer 
Instruction 

Հ ար ց ազ ր ո ւ ց ավ ար ի  

ո ւ շ ադ ր ո ւ թ յ ա՛ ն  

հ ամար ․  Ցան կ ը  

օ գ տագ ո ր ծ ե լ  մ ի այ ն  

ծ այ ր ահ ե ղ  դ ե պք ո ւ մ  

Use show card only in extreme case 

Codes/ 
Categories 

1800 լ ար ի ի ց  ավ ե լ ի  More than GEL 1800 

1501-1800  GEL 1501-1800 

1201-1500 GEL 1201-1500 

1001-1200 GEL 1001-1200 

801-1000 GEL 801-1000 

601-800 GEL 601-800 

401-600 GEL 401-600 
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201-400 GEL 201-400 

Մի ն չ և  200 լ ար ի  Up to GEL 200  

0 լ ար ի  GEL 0 

-1 Չգ իտե մ  -1 Don’t know 

-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2 Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

71. Orta hesabla, bütün mövcud 

mənbələrdən nəğd şəkildə aylıq 

gəliriniz nə qədərdir?   

#71 After taxes and other 
deductions, what on average is your 
own total monthly income? 

Codes/ 
Categories 

1800- dən çox More than GEL 1800 

1501-1800 GEL 1501-1800 

1201-1500 GEL 1201-1500 

1001-1200 GEL 1001-1200 

801-1000 GEL 801-1000 

601-800 GEL 601-800 

401-600 GEL 401-600 

201-400 GEL 201-400 

200 lari daxil olmaqla Up to GEL 200  

0 lari GEL 0 

-1 Bilmirəm -1 Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2 Refuse to answer 
Interviewer 
Instruction 

Intervyüerin diqqətinə! Siyahıdan 

yalnız ekstremal hallarda istifadə 

edin 

Use show card only in extreme case 

Translation 
Note 

 

Note Please enter name of the currency: GEL 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 
Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes 
offered to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and 
‘missing’ codes only) 

Country Variable Codes/Construction Rules GE_RINC 

Min [0] 

 … 

Max [3000] 

If(#71=0) 000000. No income 

If(#71=-2) 999997. Refused 

If(#71=-1) 999998. Don’t know 

 
Optional: Recoding Syntax in STATA 

foreach var of varlist q71 q72 { replace `var'_int=2000 if `var'==1  
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replace `var'_int=1650 if `var'==2  

replace `var'_int=1350 if `var'==3  

replace `var'_int=1100 if `var'==4  

replace `var'_int=900 if `var'==5  

replace `var'_int=700 if `var'==6  

replace `var'_int=500 if `var'==7  

replace `var'_int=300 if `var'==8  

replace `var'_int=100 if `var'==9  

replace `var'_int=0 if `var'==10  

recode `var'_int (-3=999999) (-2=999997) (-1=999998) (-9=.) (-7=.)  

replace `var'_int=. if res==0 }  

rename q71_int GE_RINC  

rename q72_int GE_INC 
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GE_INC – Country-specific: household income 

 National Language-GEO  English Translation 

Question 
no. and text 

72 რამდენია თქვენი ოჯახის 

ხელზე ასაღები საშუალო 

თვიური შემოსავალი? გთხოვთ, 

მიუთითეთ თქვენი ოჯახის 

დაუბეგრავი თვიური საშუალო 

შემოსავალი. 

72 After taxes and other 
deductions, what on average is 
the total monthly income of your 
household? 

Interviewer 
Instruction 

ჩამონათვალი გამოიყენეთ 

მხოლოდ უკიდურეს 

შემთხვევაში 

Use show card only in extreme case 

Codes/ 
Categories 

1800-ზე მეტი More than GEL 1800 

1501-1800 GEL 1501-1800 

1201-1500 GEL 1201-1500 

1001-1200 GEL 1001-1200 

801-1000 GEL 801-1000 

601-800 GEL 601-800 

401-600 GEL 401-600 

201-400 GEL 201-400 

200 ლარის ჩათვლით Up to GEL 200  

0 ლარი GEL 0 

-1 არ ვიცი -1 Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2 Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

72. Մի ջ ի ն  չ ափո վ , ո ր ք ա՞ ն  

է  Ձե ր  ը ն տան ի ք ի  

ամ ս ե կ ան  առ ձ ե ռ ն  

ս տաց ած  ե կամ ո ւ տը  

գ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն  ո ւ ն ե ց ո ղ  

բ ո լ ո ր  աղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի ց ։   

72 After taxes and other 
deductions, what on average is 
the total monthly income of your 
household? 

Codes/ 
Categories 

1800 լ ար ի ի ց  ավ ե լ ի  More than GEL 1800 

1501-1800  GEL 1501-1800 

1201-1500 GEL 1201-1500 

1001-1200 GEL 1001-1200 

801-1000 GEL 801-1000 

601-800 GEL 601-800 

401-600 GEL 401-600 

201-400 GEL 201-400 

Մի ն չ և  200 լ ար ի  Up to GEL 200  

0 լ ար ի  GEL 0 

-1 Չգ իտե մ  -1 Don’t know 
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-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2 Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

[Հ ար ց ազ ր ո ւ ց ավ ար ի  

ո ւ շ ադ ր ո ւ թ յ ա՛ ն  

հ ամար ․  Ցան կ ը  

օ գ տագ ո ր ծ ե լ  մ ի այ ն  

ծ այ ր ահ ե ղ  դ ե պք ո ւ մ ] 

Use show card only in extreme case 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

72. Ailənizin orta nəğd şəkildə aylıq 

gəliri nədir?  
72 After taxes and other 
deductions, what on average is 
the total monthly income of your 
household? 

Codes/ 
Categories 

1800- dən çox More than GEL 1800 

1501-1800 GEL 1501-1800 

1201-1500 GEL 1201-1500 

1001-1200 GEL 1001-1200 

801-1000 GEL 801-1000 

601-800 GEL 601-800 

401-600 GEL 401-600 

201-400 GEL 201-400 

200 lari daxil olmaqla Up to GEL 200  

0 lari GEL 0 

-1 Bilmirəm -1 Don’t know 

-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2 Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Intervyüerin diqqətinə! Siyahıdan 

yalnız ekstremal hallarda istifadə 

edin 

Use show card only in extreme case 

Translation 
Note 

 

Note Please enter name of the currency: GEL 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes 
offered to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and 
‘missing’ codes only) 

Country Variable Codes/Construction Rules GE_INC 

 … 

 [0] 

 [10000] 

If(#71=0) 000000. No income 

If(#71=-2) 999997. Refused 

If(#71=-1) 999998. Don’t know 

 
Optional: Recoding Syntax in STATA 

foreach var of varlist q71 q72 { replace `var'_int=2000 if `var'==1  
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replace `var'_int=1650 if `var'==2  

replace `var'_int=1350 if `var'==3  

replace `var'_int=1100 if `var'==4  

replace `var'_int=900 if `var'==5  

replace `var'_int=700 if `var'==6  

replace `var'_int=500 if `var'==7  

replace `var'_int=300 if `var'==8  

replace `var'_int=100 if `var'==9  

replace `var'_int=0 if `var'==10  

recode `var'_int (-3=999999) (-2=999997) (-1=999998) (-9=.) (-7=.)  

replace `var'_int=. if res==0 }  

rename q71_int GE_RINC  

rename q72_int GE_INC 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

3 როგორია  თქვენი 

ამჟამინდელი ოჯახური 

მდგომარეობა? 

3 What is your current legal marital 
status? 

Codes/ 
Categories 

1 დაქორწინებული 

(იურიდიული და/ან 

ეკლესიური ქორწინება) 

1 Married 

2 სამოქალაქო ქორწინება 

(წყვილის თანაცხოვრება 

იურიდიული და/ან ეკლესიური 

ქორწინების გარეშე) 

2 Civil partnership 

3 გაშორებული (ცალ-ცალკე 

ვცხოვრობთ, მაგრამ კვლავ 

იურიდიულ და/ან ეკლესიურ 

ქორწინებაში ვიმყოფებით) 

3 Separated from spouse/civil 
partner (still legally married/still 
legally in a civil 
partnership) 

4 განქორწინებული 

(იურიდიული და/ან 

ეკლესიური ქორწინება 

გაუქმებულია) 

4 Divorced from spouse/legally 
separated from civil partner 

5 ქვრივი 5 Widowed/civil partner died 

6 არასდროს ვყოფილვარ 

დაქორწინებული 

6 Never married/never in a civil 
partnership 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

აჩვენეთ ბარათი 3 Show card 3 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

3. Ին չ պի ս ի ՞ ն  է  Ձե ր  

ն ե ր կ այ ի ս  ամ ո ւ ս ն ակ ան  

կ ար գ ավ ի ճ ակ ը ։  

3 What is your current legal marital 
status? 

Codes/ 
Categories 

Ամ ո ւ ս ն աց ած  

(ի ր ավաբ ան ական  և / կ ամ  

ե կ ե ղ ե ց ակ ան  

ամ ո ւ ս ն ո ւ թ յ ո ւ ն ) 

1 Married 

Քաղաք աց ի ակ ան  

ամ ո ւ ս ն ո ւ թ յ ո ւ ն  

(զ ո ւ յ գ ը  ապր ո ւ մ  է  

առ ան ց  ի ր ավաբ ան ակ ան  

և /կ ամ  ե կ ե ղ ե ց ակ ան  

ամ ո ւ ս ն ո ւ թ յ ան ) 

2 Civil partnership 

Բաժ ան վ ած  (ապր ո ւ մ  ե ն ք  

առ ան ձ ի ն -առ ան ձ ի ն , 

ս ակ այ ն  դ ե ռ  ո ւ ն ե ն ք  

ի ր ավաբ ան ակ ան  և /կ ամ  

ե ղ ե կ ե ց ակ ան  

ամ ո ւ ս ն ո ւ թ յ ո ւ ն ) 

3 Separated from spouse/civil 
partner (still legally married/still 
legally in a civil 
partnership) 
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Ամ ո ւ ս ն ալ ո ւ ծ վ ած  

(ի ր ավաբ ան ական  և /կ ամ  

ե կ ե ղ ե ց ակ ան  

ամ ո ւ ս ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը  

չ ե ղ ար կ վ ած  է ) 

4 Divorced from spouse/legally 
separated from civil partner 

Այ ր ի  5 Widowed/civil partner died 

Եր բ ե ք  չ ե մ  ե ղ ե լ  

ամ ո ւ ս ն աց ած  

6 Never married/never in a civil 
partnership 

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Ց ո ւ ՛ յ ց  տվ ե ք  ք արտ 3 

[Միայ ն  մ ե կ  պատասխան ] 

Show card 3 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

3. Hazırda ailə vəziyyətiniz necədir?  3 What is your current legal marital 
status? 

Codes/ 
Categories 

Evli (qanuni və / və ya kilsə nikahı) 1 Married 

Mülki nikah (qanuni və / və ya kilsə 

nikahı olmadan birlikdə yaşamaq) 

2 Civil partnership 

Ayrılmış (ayrı yaşayırıq, lakin 

qanuni və ya kilsə nigahımız var. 

3 Separated from spouse/civil 
partner (still legally married/still 
legally in a civil 
partnership) 

Boşanmış (qanuni və / və ya kilsə 

nikahı ləğv edilib) 

4 Divorced from spouse/legally 
separated from civil partner 

Dul 5 Widowed/civil partner died 

Heç vaxt ailə qurmamışam 
6 Never married/never in a civil 
partnership 

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

3 kartını göstərin Show card 3 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

 … 

If (#3=-2) 7. Refused 

 
Optional: Recoding Syntax 
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F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

73 რომელ ქვეყანაში დაიბადა 

მამათქვენი? გთხოვთ, 

მიუთითეთ ქვეყნის 

სახელწოდება. 

73 In which country was your 
father born? 

Codes/ 
Categories 

…  

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

73. Ո՞ ր  ե ր կ ր ո ւ մ  է  ծ ն վ ե լ  

Ձե ր  հ այ ր ը ։  Խն դ ր ո ւ մ  

ե ն ք , ն շ ե լ  ե ր կ ր ի  

ան վան ո ւ մ ը ։   

73 In which country was your 

father born? 

Codes/ 
Categories 

…  

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

73. Atanız hansı ölkədə anadan 

olub?  Zəhmət olmasa ölkə adını 

göstərin 

73 In which country was your 
father born? 

Codes/ 
Categories 

…  

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules F_BORN 

 … 

If(#73=”Soviet Union“) 920. SSSR 

No answer due to interviewer error 999. No answer 

If(#73=-2) 997. Refused 

If(#73=-1) 998. Don’t know 

 

Optional: Recoding Syntax 
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M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language-GEO English Translation 

Question 
no. and text 

74 რომელ ქვეყანაში დაიბადა 

დედათქვენი? გთხოვთ, 

მიუთითეთ ქვეყნის 

სახელწოდება. 

74 In which country was your 
mother born? 

Codes/ 
Categories 

…  

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

 National Language-ARM English Translation 

Question 
no. and text 

74. Ո՞ ր  ե ր կ ր ո ւ մ  է  ծ ն վ ե լ  

Ձե ր  մայ ր ը ։  Խն դ ր ո ւ մ  

ե ն ք , ն շ ե լ  ե ր կ ր ի  

ան վան ո ւ մ ը ։   

74 In which country was your 

mother born? 

Codes/ 
Categories 

…  

-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

 National Language-AZE English Translation 

Question 
no. and text 

74. Ananız hansı ölkədə anadan 

olub?  Zəhmət olmasa ölkə adını 

göstərin.  

74 In which country was your 
mother born? 

Codes/ 
Categories 

…  

-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules M_BORN 

 … 

If(#73=”Soviet Union“) 920. SSSR 

No answer due to interviewer error 999. No asnwer 

If(#74=-2) 997. Refused 

If(#74=-1) 998. Don’t know 

 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language- GEO English Translation 

Question 

no. and text 
#5 როგორ აღწერდით ადგილს, 

სადაც ცხოვრობთ... 

Would you describe the place where 

you live as… 

Codes/ 

Categories 

დიდი ქალაქი 1 A big city 

დიდი ქალაქის გარეუბანი 2 The suburbs or outskirts of a big 

city 

საშუალო  ზომის ქალაქი 3 A town 

პატარა ქალაქი 4 A small city 

სოფელი 5 Village 

-1 არ ვიცი -1. Don’t know 

-2 უარი პასუხზე -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

წაუკითხეთ Read out 

 National Language- ARM English Translation 

Question 

no. and text 

5. Ին չ պե ՞ ս  

կ ն կ ար ագ ր ե ի ք  

տե ղ ամաս ը , ո ր տե ղ  

ապր ո ւ մ  ե ք ․ ․ ․   

Would you describe the place where 

you live as… 

Codes/ 

Categories 

Մե ծ  ք աղ աք  1 A big city 

Մե ծ  ք աղ աք ի   ծ այ ր ամաս  

2 The suburbs or outskirts of a big 

city 

Մի ջ ի ն  չ ափի  ք աղ աք   3 A town 

Փո ք ր  ք աղ աք   4 A small city 

Գյ ո ւ ղ  5 Village 
-1 Չգ իտե մ  -1. Don’t know 
-2 Հ րաժարվ ո ւ մ  ե մ  
պատասխան ե լ  

-2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Կար դ աց ե ՛ ք  Read out 

 National Language- AZE English Translation 

Question 

no. and text 

5. Yaşadığınız yeri necə təsvir 

edərdiniz...  

Would you describe the place where 

you live as… 

Codes/ 

Categories 

Böyük şəhər 1 A big city 

Böyük şəhərin kənarları 

2 The suburbs or outskirts of a big 

city 

Orta ölçülü şəhər  3 A town 

Balaca şəhər  4 A small city 

Kənd 5 Village 
-1 Bilmirəm -1. Don’t know 
-2 Cavab verməkdən imtina edirəm -2. Refuse to answer 

Interviewer 
Instruction 

Oxuyun Read out 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

If(#5=1) 1. A big city 

If(#5=2) 2. The suburbs or outskirts of a big 
city 

If(#5=3) or If(#5=4) 3. A town or a small city 

If(#5=5) 4. A country village 

If(#5=-2) 8. Don’t know 

If(#5=-1) 7. Refuse to answer 

 
Optional: Recoding Syntax in STATA 

rename URBRURAL q5  

recode q5 (1=1 "A big city") ///  

(2=2 "The suburbs or outskirts of a big city") ///  

(3=3 "A town or a small city") ///  

(4=3 "A town or a small city") ///  

(5=4 "A country village"), gen(URBRURAL)  

label var URBRURAL "Place of living: urban - rural"  

order URBRURAL, after(q5)  

drop q5 
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GE_REG – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

  

Codes/ 
Categories 

1 თბილისი 1 Tbilisi 

2 გურია  2 Guria 

3 აჭარა  3 Adjara 

4 შიდა  ქართლი 4 Shida Kartli 

5 კახეთი 5 Kakheti 

6 ქვემო ქართლი 6 Kvemo Kartli 

7 სამეგრელო 7 Samegrelo 

8 იმერეთი 8 Imereti 

9 სამცხე-ჯავახეთი 9 Samtskhe-Javakheti 

10 მცხეთა-მთიანეთი 10 Mtkheta-Mtianeti 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note GE_REG variable was created regarding the sampling frame, so asking 
this question was not needed. 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  GE_REG 

 … 

No answer due to interviewer error 9999. No answer 

 
Optional: Recoding Syntax  

gen GE_REG=. 

replace GE_REG=1 if psu==101020 

replace GE_REG=1 if psu==201030 

replace GE_REG=1 if psu==202011 

replace GE_REG=1 if psu==202015 

replace GE_REG=1 if psu==302043 

replace GE_REG=1 if psu==302046 

replace GE_REG=1 if psu==302056 

replace GE_REG=1 if psu==302060 

replace GE_REG=1 if psu==403023 

replace GE_REG=1 if psu==403025 

replace GE_REG=1 if psu==403032 

replace GE_REG=1 if psu==403041 

replace GE_REG=1 if psu==403042 

replace GE_REG=1 if psu==403055 

replace GE_REG=1 if psu==403087 

replace GE_REG=1 if psu==403088 

replace GE_REG=1 if psu==502024 

replace GE_REG=1 if psu==502027 

replace GE_REG=1 if psu==502059 
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replace GE_REG=1 if psu==502078 

replace GE_REG=1 if psu==502080 

replace GE_REG=1 if psu==503015 

replace GE_REG=1 if psu==503020 

replace GE_REG=1 if psu==503021 

replace GE_REG=1 if psu==503066 

replace GE_REG=1 if psu==503079 

replace GE_REG=1 if psu==603001 

replace GE_REG=1 if psu==603002 

replace GE_REG=1 if psu==603004 

replace GE_REG=1 if psu==603005 

replace GE_REG=1 if psu==603014 

replace GE_REG=1 if psu==603030 

replace GE_REG=1 if psu==603061 

replace GE_REG=1 if psu==704002 

replace GE_REG=1 if psu==704010 

replace GE_REG=1 if psu==704019 

replace GE_REG=1 if psu==704030 

replace GE_REG=1 if psu==805050 

replace GE_REG=1 if psu==805051 

replace GE_REG=1 if psu==805056 

replace GE_REG=1 if psu==805058 

replace GE_REG=1 if psu==805059 

replace GE_REG=1 if psu==805075 

replace GE_REG=1 if psu==905005 

replace GE_REG=1 if psu==905012 

replace GE_REG=1 if psu==905039 

replace GE_REG=1 if psu==907026 

replace GE_REG=1 if psu==1005020 

replace GE_REG=1 if psu==1006103 

replace GE_REG=1 if psu==1106001 

replace GE_REG=1 if psu==1106023 

replace GE_REG=1 if psu==1106031 

replace GE_REG=1 if psu==1106077 

replace GE_REG=1 if psu==1106078 

replace GE_REG=1 if psu==1206043 

replace GE_REG=1 if psu==1206044 

replace GE_REG=1 if psu==1206050 

replace GE_REG=1 if psu==1206051 

replace GE_REG=1 if psu==1206054 

replace GE_REG=1 if psu==1206055 

replace GE_REG=1 if psu==1206092 

replace GE_REG=1 if psu==1306064 

replace GE_REG=1 if psu==1306072 

replace GE_REG=1 if psu==1306075 

replace GE_REG=1 if psu==1306086 

replace GE_REG=1 if psu==1306087 

replace GE_REG=1 if psu==1407019 

replace GE_REG=1 if psu==1507041 

replace GE_REG=1 if psu==1508004 

replace GE_REG=1 if psu==1508006 
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replace GE_REG=1 if psu==1508008 

replace GE_REG=1 if psu==1508014 

replace GE_REG=1 if psu==1508033 

replace GE_REG=1 if psu==1603074 

replace GE_REG=1 if psu==1608042 

replace GE_REG=1 if psu==1608044 

replace GE_REG=1 if psu==1608047 

replace GE_REG=1 if psu==1610002 

replace GE_REG=1 if psu==1709004 

replace GE_REG=1 if psu==1709005 

replace GE_REG=1 if psu==1709009 

replace GE_REG=1 if psu==1709013 

replace GE_REG=1 if psu==1709016 

replace GE_REG=1 if psu==1709029 

replace GE_REG=1 if psu==1809038 

replace GE_REG=1 if psu==1809044 

replace GE_REG=1 if psu==1809052 

replace GE_REG=1 if psu==1909060 

replace GE_REG=1 if psu==1909080 

replace GE_REG=1 if psu==1909088 

replace GE_REG=1 if psu==2010006 

replace GE_REG=1 if psu==2010018 

replace GE_REG=1 if psu==2010109 

replace GE_REG=1 if psu==2110036 

replace GE_REG=1 if psu==2110039 

replace GE_REG=1 if psu==2110044 

replace GE_REG=1 if psu==2110049 

replace GE_REG=1 if psu==2110061 

replace GE_REG=1 if psu==2110064 

replace GE_REG=1 if psu==2110065 

replace GE_REG=1 if psu==2110066 

replace GE_REG=1 if psu==2210070 

replace GE_REG=1 if psu==2210087 

replace GE_REG=1 if psu==2210088 

replace GE_REG=1 if psu==2210094 

replace GE_REG=1 if psu==2210097 

replace GE_REG=1 if psu==2210100 

replace GE_REG=1 if psu==2210102 

replace GE_REG=1 if psu==2210105 

replace GE_REG=5 if psu==2311015 

replace GE_REG=5 if psu==2311024 

replace GE_REG=5 if psu==2412016 

replace GE_REG=5 if psu==2513005 

replace GE_REG=5 if psu==2514003 

replace GE_REG=5 if psu==2716029 

replace GE_REG=5 if psu==2817016 

replace GE_REG=6 if psu==2920001 

replace GE_REG=6 if psu==2920079 

replace GE_REG=6 if psu==2920083 

replace GE_REG=6 if psu==3121009 

replace GE_REG=6 if psu==3121052 
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replace GE_REG=6 if psu==3323054 

replace GE_REG=6 if psu==3323059 

replace GE_REG=6 if psu==3424048 

replace GE_REG=6 if psu==3425036 

replace GE_REG=10 if psu==3828001 

replace GE_REG=10 if psu==3828009 

replace GE_REG=4 if psu==3930004 

replace GE_REG=4 if psu==3930006 

replace GE_REG=4 if psu==3930013 

replace GE_REG=4 if psu==4032040 

replace GE_REG=4 if psu==4033001 

replace GE_REG=4 if psu==4132020 

replace GE_REG=4 if psu==4335011 

replace GE_REG=4 if psu==4335028 

replace GE_REG=9 if psu==4437005 

replace GE_REG=9 if psu==4437030 

replace GE_REG=9 if psu==4536009 

replace GE_REG=9 if psu==4640062 

replace GE_REG=9 if psu==4641005 

replace GE_REG=9 if psu==4641009 

replace GE_REG=8 if psu==4859032 

replace GE_REG=8 if psu==4859047 

replace GE_REG=8 if psu==4959065 

replace GE_REG=8 if psu==4959066 

replace GE_REG=8 if psu==4959088 

replace GE_REG=8 if psu==5049006 

replace GE_REG=8 if psu==5049019 

replace GE_REG=8 if psu==5148001 

replace GE_REG=8 if psu==5152023 

replace GE_REG=8 if psu==5251052 

replace GE_REG=8 if psu==5350012 

replace GE_REG=8 if psu==5453024 

replace GE_REG=8 if psu==5453030 

replace GE_REG=8 if psu==5758005 

replace GE_REG=8 if psu==5845002 

replace GE_REG=8 if psu==5845031 

replace GE_REG=2 if psu==5960028 

replace GE_REG=2 if psu==5960045 

replace GE_REG=7 if psu==6170027 

replace GE_REG=7 if psu==6170028 

replace GE_REG=7 if psu==6170033 

replace GE_REG=7 if psu==6170034 

replace GE_REG=7 if psu==6364015 

replace GE_REG=7 if psu==6466002 

replace GE_REG=7 if psu==6567018 

replace GE_REG=7 if psu==6567089 

replace GE_REG=7 if psu==6667047 

replace GE_REG=7 if psu==6667067 

replace GE_REG=7 if psu==6768013 

replace GE_REG=3 if psu==6879038 

replace GE_REG=3 if psu==6881063 
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replace GE_REG=3 if psu==6979014 

replace GE_REG=3 if psu==6979030 

replace GE_REG=3 if psu==7079079 

replace GE_REG=3 if psu==7079084 

replace GE_REG=3 if psu==7079092 

replace GE_REG=3 if psu==7181040 

replace GE_REG=3 if psu==7181045 

replace GE_REG=3 if psu==7283021 

 

label var GE_REG "Country specific region: Georgia" 

label define GE_REG 0 "NAP, other countries", modify 

label define GE_REG 1 "Tbilisi", modify 

label define GE_REG 2 "Guria", modify 

label define GE_REG 3 "Ajara", modify 

label define GE_REG 4 "Shida Kartli", modify 

label define GE_REG 5 "Kakheti", modify 

label define GE_REG 6 "Kvemo Kartli", modify 

label define GE_REG 7 "Samegrelo", modify 

label define GE_REG 8 "Imereti", modify 

label define GE_REG 9 "Samtskhe-Javakheti", modify 

label define GE_REG 10 "Mtskheta-Mtianeti", modify 

label define GE_REG 9999 "No answer", modify 

label values GE_REG GE_REG 
 
  

ISS
P 2

01
8 G

eo
rgi

a



SUBSCASE – Case substitution flag  

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

  

Codes/ 
Categories 

  

  

  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note This variable was created using technical variables such as psu number 
and res-response status 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  SUBSCASE 

Field is conducted with Computer Assisted 
Personal Interviewing method, therefore all skips 
are made automatically. Labels were added during 
data cleaning. 

0. NAP, no substitution in this survey 

Else 1. Case from original sample 

If(psu=5350012 & res=1) or if(psu=5845031 & 

res=1) 

2. Case substituted 

 
Optional: Recoding Syntax in STATA 

replace SUBSCASE=2 if psu==5350012 & res==1  

replace SUBSCASE=2 if psu==5845031 & res==1 
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 WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) 
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of 
rescaling. 

 

Design weight to 
adjust for unequal 
selection 
probabilities 

No  [  ] 

Yes [ X ] 

Weight to adjust for 
non-response bias 

No  
[  ] 

Yes [ X ]  please specify variables 

used for calculation of weight 

SEX and AGE 

 

 

 

Are the final weights 
rescaled to net 
sample size (thus 
weighted sample 
size=unweighted 
sample size)? 

No  [ X]  please specify target 
population represented by sum of all 
case weights 

 
2886862 

Yes [  ] 
Note  

 
 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  WEIGHT 
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MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  
Field is conducted with Computer Assisted Personal Interviewing method, 
therefore all skips are made automatically.  

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

 10. F2f/PAPI, no visuals 

 11. F2f/PAPI, visuals 

 12. F2f/PAPI, respondent reading 
questionnaire 

 13. F2f/PAPI, interpreter or 
translator – no visuals 

 14. F2f/PAPI, interpreter or 
translator – visuals 

 20. CAPI, no visuals 

X 21. CAPI, visuals 

 22. CAPI, respondent reading 
questionnaire (paper or on monitor) 

 23. CAPI, interpreter or translator – 
no visuals 

 24. CAPI, interpreter or translator – 
visuals 

 30. SC, arrives with interviewer, 
interviewer attending 

 31. SC, arrives with interviewer, 
drops-off, picks up later 

 32. SC, arrives with interviewer, 
drops off, mailed back by R 

 33. SC, mailed to, completed by R 
and hold for pick up 

 34. SC, mailed to, mailed back by 
R 

 40. CASI, self-completion, 
computer-assisted 

 41. Self-completion, web 
questionnaire 

 52. CAPI, phone 

 60. CATI, computer assisted 
telephone interview 
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